.. Bhagavadgita words and meanings ..

| MITIR AT Ieare ||

gqirs¢ 3Id79 = King Dhritarash-
tra said
JHAT = in the place of pilgrimage
Wﬁ' = in the place named Kuruksetra
gHAAT: = assembled
JYHd: = desiring to fight
HTHST: = my party (sons)
qTUSdT: = the sons of Pandu
9 = and
Ud = certainly
f& = what
FHad = did they do
51T = O Sanjaya.
51T 3419 = Sanjaya said
TEAT = after seeing
d = but
qrUEaTHIS = the sol-
diers of the Pandavas
alﬁ' = arranged in a military phalanx
E"ﬁﬂ?: = King Duryodhana
d&l = at that time
ATIATI = the teacher
SYEFHT = approaching
TISIT = the king

I+ = word
aﬁ'éﬁ_t[ = spoke.
93T = behold

Q(‘ll‘ = this
IIUSTATUT = of the sons of Pandu
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ATIATT = O teacher

qEFﬁ' = great

?Fl: = military force

alﬁ'l; = arranged

W@W = by the son of Drupada
dd = your

forsgor = disciple

THAT = very intelligent.

A = here

T2 = heroes

Q%"HTHTZ = mighty bowmen
W = to Bhima and Arjuna

HHAT: = equal
T = in the fight
gYT: = Yuyudhana

RN

|%|1|€: = Virata

I = also
gJ9<: = Drupada
o = also

I = great fighter.
g¥hd: = Dhrishtaketu

<

IfRATT: = Cekitana
AT = Kasiraja
o = also

Eﬁ_ﬁa'l_"[ = very powerful
q_b'%ﬁ[ = Purujit

%)

HfeTTST: = Kuntibhoja

)

< = and
;= Saibya
< = and

AXIFd: = hero in human society.
JITH-T: = Yudhamanyu

I = and

fasRT=a: = mighty

ITHIST: = Uttamauja

9 =and

a"\‘ﬁa‘r{ = very powerful

Fﬁ"—]ﬁ': = the son of Subhadra
fr‘ﬁ?w: = the sons of Draupadi
9 =and

qd = all

Ud = certainly

HET{IT: = great chariot fighters.
AETH = our

d = but

fafarsT: = especially powerful

T = who

dT<{ = them

N

franr = just take note of, be informed
f§S = O best of the brahmanas
ATIRT: = captains

HY = my

I = of the soldiers

ST = for information

dTq = them

FEMT =1 am speaking

%‘ = to you.

HATH = your good self

WTST: = Grandfather Bhishma

= = also

FIT: = Karna

9 = and

F9: = Krpa

9 = and
gfafessa: =

ous in battle

IAMTHT = Asvatthama

fa®ur: = Vikarna

o = as well as

HIHEfT: = the son of Somadatta
dYT = as well as

Ud = certainly

always victori-

o = also.
3T = others
o = also

g8d: = in great numbers

AT = heroes

H?a‘ = for my sake

S aan: = prepared to risk life

STAT = many

I = weapons

TELUT: = equipped with

4 = all of them

ﬂmi = experienced in mili-
tary science.

YT = immeasurable

dd = that
TR = of ours
IJA = strength

sy = by Grandfather Bhishma
srhafere = perfectly protected
TIT = limited

d = but

)

g4 = all this

Q%EII‘ = of the Pandavas

TA = strength



o = by Bhima

srhafara = carefully protected.
Wﬁ'ﬂ' = in the strategic points

o = also

H%E[ = everywhere

TJYTITT = as differently arranged
AGTEET: = situated

¥TSH = unto Grandfather Bhishma
Ud = certainly

31'5-]_{'&1'_(\'[ = should give support
Ha-:
g9 = all respectively

o Fg = certainly.

d¥I = his

a9 U = increasing

gfr = cheerfulness

$edg: = the grandsire of the Kuru dy-
nasty (Bhishma)

fIam™®: = the grandfather

ﬁ#@?ﬁ = roaring sound, like that of a lion
faqar = vibrating

= = very loudly

m—g = conchshell

TEHT = blew

JATIETH = the valiant.

ad:
IAGT: = conchshells

o = also

T = large drums

9 = and

qQUIEGTIsh = small drums and kettledrums
TTHHET: = horns

2

9T = all of a sudden
Ud = certainly
WA =

ously sounded

q: = that

Ireq:
T
HAHId = became.
ara:
Fd: = with white
g‘ﬁ'z = horses

ﬂ?%' = being yoked
qgﬁ-r = in a great
g = chariot
ferat = situated

= you

= thereafter

were simultane-

= combined sound

= tumultuous

= thereafter

ATdd: = KRishhNa (the hus-
band of the goddess of fortune)

qusq:
o = also

Ud = certainly

fa=dT = transcendental
§|§‘| = conchshells

= Arjuna (the son of Pandu)

JSEHJ: = sounded.
954 = the conchshell named Pancajai
g"ﬁ%ﬂ'l‘: =  Hrsikesa (KR-
ishhNa, the Lord who di-

rects the senses of the devotees)
TFET = the conchshell named Devadatta
EEES RN = (Ar-
juna, the winner of wealth)
‘ﬁg‘ = the conch named Paundra

TEAT = blew

HETIAg = the terrific conchshell
THFAT =

culean tasks
FHIEL: = the voracious eater (Bhima).

<

TG d = the conch named Ananta-
vijaya

TIST = the king
El'nTcﬁ'Eﬁ'i = the son of Kunti

)

ST = Yudhisthira

a2

Dhananjaya

one who performs her-

The1: = Nakula
H@ﬂ‘: = Sahadeva
F = and

WWTM = the conches named Sug-

2

hosa and Manipuspaka

FTIT: = the King of Kasi (Varanasi)

9 =and

JEHSETE: = the great archer

fer@usT = Sikhandi

I = also

HETTT: = one who can fight alone against t,
H¥IH: = Dhristadyumna (the son of Kin
fawre: = Virata (the prince who gave shel-
ter to the Pandavas while they were in disguis
I = also

gTegfd: = Satyaki (the same as Yuyud-
hana, the charioteer of Lord KRishhNa)

I = and

YT = who had never been vanquishl
g9<: = Drupada, the King of Pancala
Wi = the sons of Draupadi

o = also

qEW;: = all

gfEaT = O King

Fﬁ"—]?': = Abhimanyu, the son of Subhadra
< = also

HETG(E: = mighty-armed
IAGT = conchshells
QeH: = blew

T
nya d: = that
IY: = vibration

< .

YT LTSETUT = of the sons of Dhritarashtra

r~

E?"Tl'ﬁ'l’ = hearts

LI d = shattered

T = the sky

= = also

Eﬁliﬁ' = the surface of the earth
= = also

Ud = certainly

qH:

RCENY

FHTATEI T = resounding.

%)

3T = thereupon

FIEIATT = situated

@¥dT = looking upon

YTAYXTSETT = the sons of Dhritarashtra

AN

= each separately.

= uproarious

‘}17:1%' = while about to engage
IS = in releasing his arrows
g9
I = taking up
qrusqg:
YT = unto Lord KRishhNa
d<T = at that time

= bow

= the son of Pandu (Arjuna)

JrFd = words
3? = these
ATE = said

HEMT = O King.
hou@&ﬁi@lﬁ' 3479 = Arjuna said
» DrfipEdR) = of the armies

AT = both
¢) T = between

T = the chariot

BIT9Y = please keep

T = my

H=gd = O infallible one
ed Tdd = as long as

UdT- = all these

fdrer = may look upon

HE =1

HITEEST: = he whose flag was marked with Hanun



&IWT_{ = desiring to fight
FGTEIATA = arrayed on the battlefield
¥ = with whom

HYT = by me

H& = together

Iﬁ@" = have to fight

AT = in this

YUl = strife

W = in the attempt.

&lm = those who will be fighting
STTE = let me see

g =1

I = who

Qﬁ‘ = those

HA = here

HHNTTAT: = assembled

c

HTAITSCHT = for the son of Dhritarashtra
S@?&"I = evil-minded

ﬂﬁ = in the fight

T = well

IEEIL R wishing.

51T 3419 = Sanjaya said

Uq = thus
3Fd: = addressed

EYIRI: = Lord KRishhNa
]\175"1%‘7@7{ = by Arjuna

HTXd = O descendant of Bharata
ga4T: = of the armies
AT = both

T = in the midst
TIfaaT = placing

TITAH = the finest chariot.
¥TST = Grandfather Bhishma
ﬁ'UT = the teacher Drona
THEd: = in front of

qINT = all

9 = also

q@f&i—tﬁ' = chiefs of the world
39TH = said

9T = O son of Pritha

93T = just behold

QAT = all of them

H’qﬁ_tﬂ_{ = assembled

& = the members of the Kuru dynasty
E{Fd’ = thus.

d = there

AT = he could see
ﬁ:q_cl'l_"[ = standing

qre: = Arjuna
fag = fathers

~

HAY = also

g THETH = grandfathers
ATITATT = teachers

<

HTJATA = maternal uncles

2

H'IT'E'I' = brothers

AT = sons

‘3ﬁ_=|'|_"[ = grandsons
H'{Eﬁ_"[ = friends

dYT = too

HYPA = fathers-in-law
gg<: = well-wishers

o = also

Ud = certainly

YF4T: = of the armies
JIET: = of both parties
afr = including.

aTt = all of them
FHTET = after seeing
q: = he

JIT: = the son of Kunti
a1 = all kinds of
I = relatives
Wﬁ;’l—tﬂ_{ = situated
fIYT = by compassion
AT = of a high grade
ATFAT: = overwhelmed
fafieT = while lamenting

N

g4 = thus

317513':1?[ = spoke.

31\_{|:_"|' 34T = Arjuna said
TEAT = after seeing

?JT = all these

IS = kinsmen

Yl = O KRishhNa

ggeq =allina fighting spirit

R

Hﬂ"’lﬁ;’lﬁ' = present
grafer = are quivering

HH = my

TTATIOT = limbs of the body
ﬂ'@; = mouth

= also

qﬁ'{l’@ﬁ' = is drying up.
FT: = trembling of the body
I = also

T = on the body

T = my

ﬁ'ﬁgﬁi‘: = standing of hair on end
I = also

ITEd = is taking place
TMUETE = the bow of Arjuna
EEd = is slipping

FEdTd = from the hand
% = skin

9 = also

Ud = certainly

‘TF{?E]%‘ = is burning.

T = nor

9 = also

IETH = am I able
W'l?\!;‘ = to stay

yHTd = forgetting

g9 = as

o = and

T = my

H<: = mind
AT = causes
= = also

I =1 see

fagfrarf = just the opposite
FIT = O Kkiller of the

mon Kesi (KRishhNa).

< = nor

= = also

;T = good

FATIVITH = do I foresee

&cdT = by killing
TS = own kinsmen

ATET = in the fight

T = nor

FTSE = do I desire
fas=a = victory

™l = O KRishhNa

< = nor

o =also

TS = kingdom
ﬁ'@'l'ﬁ-r = happiness thereof
9 = also.

f& = what use

I =to us

TSI = is the kingdom
Tfa== = O KRishhNa
f& = what

aTT: = enjoyment
Sfaas = living

de-



qT = either

INT = of whom

3T = for the sake
Q’Tl'ﬁ':f&rtl; = is desired

«: = by us

T = kingdom

WTT: = material enjoyment

ﬁ'@'lﬁ' = all happiness
= = also

T = all of them

TH = these

HAGTET: = situated
T& = on this battlefield
HTOMA. = lives

IFET = giving up
T = riches

= = also

ATETET: = teachers
fuaT: = fathers

93AT: = sons

a2

AT = as well as

Ud = certainly
< = also

fﬁﬁ'l’qg‘l‘: = grandfathers

HTdAT: = maternal uncles
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HIJAT: = fathers-in-law
9T = grandsons
JYTAT: = brothers-in-law
Hﬁ'ﬁﬂ_—l‘: = relatives
aYT = as well as

UdT- = all these

«T = never

g~ = to kill

Wﬁ? = do I wish

BJd: = being killed

AT = even

AYYad = O killer of the de-

mon Madhu (KRishhNa)

AT = even if

IATFT = of the three worlds

TSI ET = for the kingdom

g?ﬁ': = in exchange
ﬁ’T‘[ T = what to speak of
q@_iﬁ' = for the sake of the earth

frser = by killing

<

YTdLTSCTH = the sons of Dhritarashtra

r

«T: = our
fl = what

Tifea: = pleasure

ETd. = will there be
FATET = O maintainer of all liv-

ing entities.

919 = vices

Ud = certainly

eqmﬁ—c[ = must come upon
HEHTA = us

g4l = by killing

Udr- = all these
ATTATIT: = aggressors
dEHTA. = therefore

T = never

AT = deserving

T = we

& = to kill

<

YTdLTSETH = the sons of Dhritarashtra
HAT=4GT- = along with friends
IS = kinsmen

Fg = certainly

%I = how
AT = by killing
ﬂ'ﬁq_"l‘: = happy

HMH = will we become

HIET = O KRishhNa, hus-

band of the goddess of fortune.
afe = if

AT = even

Qﬁ' = they

T = do not

TEgf = see

ANT = by greed

3J98d = overpowered

A9 = their hearts
T84T = in killing the family

)

d = done

Y = fault

&rﬂ?}l%' = in quarreling with friends
o = also

qTd@ = sinful reactions
Y = why

T = should not

T = be known
TR = by us
9T9Td. = from sins
HEHTA = these

c .
|:_-|E||E_‘|(_‘| = to cease
-l

F AT = in the destruction of a dynasty
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fd = done

&Y = crime

govafs: = by those who can see
SETET = O KRishhNa.

FATT = in destroying the family

2

JUI¥IT~T = become vanquished
FAYHT: = the family traditions
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GATdAT: = eternal
gH = religion
v = being destroyed

feT = family
Fee = whole

AIH: = irreligion

srhnTafa = transforms

34 = it is said.

STIH = irreligion
EITEIGE =

<

having  be-
come predominant

&Yl = O KRishhNa
JeSI{~T = become polluted

a2

FATEAT: = family ladies

2

?'_‘Jﬁ'g = by the womanhood
T¥T9 = being so polluted

) 2

T = O descendant of VRishhNi
JATIA = comes into being

THE¥: = unwanted progeny.
progeny
g ¥ = such unwanted children

AYXHRTA = make for hellish life
Ud = certainly

)

AT = for the family

2

o = also
gqafed = fall down
faa¥: = forefathers

ﬁg = certainly

UNT = of them
I = stopped

2

faque = of offerings of food
34 = and water

R = performances.
T = by such faults

Q%f: = all these

HeTeATAT = of the

2

destroy-
ers of the family

c

qUEg ¥ = of unwanted children
:TTh: = which are causes
JeATEI— = are devastated
STfaeET: = community projects

FeTeATAT = for those who are killers of the family



W: = family traditions
= = also
rEdr:

JHH = spoiled

FAYHTUT = of those who have the fam-
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= eternal.

ily traditions
qﬂ'WWTi’ = of such men
SETET = O KRishhNa
TLH = in hell
froe = always
dTd: = residence
wafad = it so becomes
gfa = thus
ATYHYHA = 1 have heard by disci-

RCRRCIREY

plic succession.

31@' = alas

dd = how strange it is
H&d = great

9T = sins

Fd = to perform

)

SETHEAT: = have decided
TT = we
gd_ = because

TSIHEATHT = driven by greed for royal |

& = to kill

IS+ = kinsmen

3<IdTl: = trying.

gfe = even if

AT = me

AVATRTL = without being resistant
I = without being fully equipped
I = those with weapons in hand
YTAYTSET: = the sons of Dhritarashtra

7

YUT = on the battlefield

&9 = may kill
dd = that

~

T = for me

&AL = better

H%?[ = would be.

51T 3419 = Sanjaya said

Ud = thus
JFAT = saying
I = Arjuna

2

HET = in the battlefield

L

T = of the chariot

JTET = on the seat
E'Wﬁ'yl_c[ = sat down again
ﬁ'ﬁ\_rq' = putting aside

HIT = along with arrows
MY = the bow

wE = by lamentation
gfaeT = distressed

HTE: = within the mind.

End of 1.46

51T 3919 = Sanjaya said
@ = unto Arjuna
aYIT = thus
fIYT = by compassion

ATFAS = overwhelmed
IHUITHA = full of tears
S = eyes

fafre—< = lamenting

3?‘ = these

JIFT = words

39TH = said

HYYa: = the killer of Madhu.
m = the Supreme Personal-
ity of Godhead said

Hd:

)

= wherefrom

LaDREIFSS= unto you

FIAA = dirtiness

4 = this lamentation
fa® = in this hour of crisis
FHIEIT = arrived

2

HATT = persons who do not know the value

JE = practiced by

ST = which does not lead to higher pla

FRITT = infamy
FL = the cause of
3:[\_3\1:7{ = O Arjuna.
Fooed = impotence
HT & = do not

ITH: = take to
9T = O son of Pritha
T = never

Tdd, = this

T = unto you
JUYET = is befitting
8% = petty

&@d = of the heart
SIS = weakness
IFdl = giving up
Ifaw = get up

9¥d9 = O chastiser of the enemies.

31?\1? 39T = Arjuna said

FY = how

¥TSH = Bhishma

HE =1

H'lg'_a‘ = in the fight

ﬁﬁ"ﬂ: = Drona

9 = also

AYHad = O killer of Madhu
Ei'ﬁ-]': = with arrows
FIaaTe=TT = shall counterattack
m = those who are worshipable
34'1:(71371' = O killer of the enemies.
T% = the superiors

HABAT = not killing

ﬁg = certainly

HETTHATT = great souls

ST = it is better

‘-]}l?fl: = to enjoy life

e = by begging

AT = even

g8 = in this life

T = in this world

gcdl = killing

;T = gain

HIHTA = desiring

d = but
% = superiors

g8 = in this world

of IH& = certainly
TSI = one has to enjoy

1ets‘-ﬁ1Tl_{ = enjoyable things
T = blood

IfeTHTT = tainted with.

T = nor

< = also

Udd. = this

fa=r: = do we know
fdXd = which

T: = for us

T = better

gl = whether

TAT = we may conquer
afs =if

qT =or

T = us

Gra'ﬁ't = they conquer
T = those who

Ud = certainly



Al = by killing

< = never

fSrsifasT™: = we would want to live
T = all of them

Bilﬁ'ﬁal_cl'l‘: = are situated

‘Jﬂfl:@' = in the front

(s

CIR RS ACA

2T: = the sons of Dhritarashtra.

FTIUT = of miserliness
Y = by the weakness
J98d = being afflicted
EIHTT: = characteristics
W = I am asking
@T = unto You

g7 = religion

@ = bewildered
JAT: = in heart

gd. = what

5T = all-good

HTd. = may be
fafea = confidently
| = tell

dd = that

T = unto me

forso: = disciple

T = Your

343" =lam

T = just instruct
HT = me

T = unto You

II# = surrendered.

T = do not

fg = certainly
TIIATH = I see

HY = my

HAYTITd = can drive away

2

Yd = that which

3% = lamentation
W = drying up
FATUT = of the senses
AT = achieving

ﬂj:ﬁ' = on the earth
AFI = without rival
TG = Prosperous

TS = kingdom

ﬁTI'UTT = of the demigods
AT = even

9 = also

AT = supremacy.

TS 39T = Sanjaya said

Ud = thus

3FcdT = speaking

E’m = unto KRishhNa, the mas-
ter of the senses

WI = Arjuna, the master of curb-
ing ignorance

{9 = the chastiser of the enemies
T I = I shall not fight

Eﬁf = thus

mfa= = KR-

ishhNa, the giver of pleasure to the senses
3Fcd( = saying

{fﬁsﬂf = silent

g9 = became

(SN

unto

& = certainly.
& = unto him
34dTd = said

ERIE R = the

mas-
ter of the senses, KRishhNa
H&Y = smiling
g9 = like that
HXd = O Dhritarashtra, descen-

dant of Bharata

aAT: = of the armies

JIET: = of both parties

T = between

fa¥re= = unto the lamenting one

€ = the following

g<: = words.

m = the Supreme Personal-
ity of Godhead said

JAWT=ATT
A
& = you
JATATGT = learned talks
o = also

aTYe = speaking

ITd = lost

G- = life

Td = not past

HAG = life

o = also

« = never

=T = lament

2

qfUSdT: = the learned.

= never
= but

not worthy of lamentation

you are lamenting

@y

Ud = certainly

A =1

ST = at any time
s = did not

ATH = exist

T = not

@ = you

< = not

3'& = all these
FATHIT: = kings

T = never

o = also

Ud = certainly

T = not

uﬁmmq‘: = shall exist
gd & = all of us
Ad: T¢ = hereafter.

éél;lt = of the embodied
3;||i=':|:|\ = in this

YT = as

T& = in the body
AT = boyhood
gra = youth
STXT = old age
dYIT = similarly
TETAT = of transference of the body
9T = achievement
dT¥T: = the sober

d = thereupon

T = never

JEf = is deluded.

HTSTET9:
d = only

= sensory perception

H=TT = O son of Kunti
I = winter

ST = summer

2

99 = happiness

9 = and pain

QT: = giving

AMTTH = appearing

AITII: = disappearing

AT = nonpermanent

dr = all of them

fafaer=a = just try to tolerate
HILq = (0]

dant of the Bharata dynasty.

T = one to whom
ﬁg = certainly

descen-



T = never

FgfeT = are distressing
Qﬁ' = all these

W = to a person

W‘i’*—f = O best among men
HH = unaltered

" = in distress

ﬁ'@; = and happiness

9T = patient

q: = he

HHATATT = for liberation
FETd = is considered eligible.
< = never

IEd: = of the nonexistent
faerer = there is

HTd: = endurance

< = never

HTT: = changing quality
faerer = there is

Hd: = of the eternal

IIIT: = of the two

ofT = verily

@¥: = observed

A=d: = conclusion

d = indeed

FFAT: = of them

d<d = of the truth

afahr: = by the seers.
AfaqaTiar = imperishable

= but

dd = that

Fcrl‘a = know it

IT = by whom

gd = all of the body

3? = this

aa = pervaded

faqmer = destruction
AHTET = of the imperishable
I = of it

T ﬁfﬂ?[ = no one

ﬁ\:’ = to do

aé‘ﬁr = is able.

IA~dd-d: = perishable

T = all these

EETZ = material bodies
fAe=T = eternal in existence
IFdT: = are said

FETYOT: = of the embodied soul

@

SATIIT: = never to be destroyed
AYHIET = immeasurable
dEHTA. = therefore

Jeqeq = fight

HTTd = O descendant of Bharata.

. = anyone who

U = this
T = knows

gdlC = the killer

q: = anyone who
I = also

U = this
"I = thinks
8a = killed
T = both
ar = they

«T = never

faST=ET: = are in knowledge

T = never

T = this

gf=a = kills

«T = nor

A = is killed.

T = never

FTIT = takes birth
fa=a = dies

dT = either

a’ﬁ'lﬁ_c[ = at any time (past, present or futy

T = never

AT = this
HdT = having come into being

(SN

afaaT = will come to be
dT =or

T = not

Y = or is again coming to be
3AS: = unborn

fAeT: = eternal

JTEd: = permanent

T = this

QI = the oldest

«T = never

& = is killed

F=IHTT = being killed
I = the body.

99 = knows

AfaaTfe= = indestructible
e = always existing

T: = one who

T = this (soul)

3T = unborn
AT = immutable
F = how

q: = that

TeW: = person
9T = O Partha (Arjuna)
% = whom

ITaITd = causes to hurt
gf=T = Kkills

% = whom.

arEita = garments
ST = old and worn out
YT = just as

fegm™ = giving up

qaTT = new garments
%T’;C‘l' = does accept

d¥: = a man

STIITIT = others

dYT = in the same way

I = bodies

fagm@ = giving up

SO = old and useless

T = different

garfa = verily accepts

TATfT = new sets

é@' = the embodied.
ire)sT = never

Q:i‘ = this soul

"\W'r'_d' = can cut to pieces

T = weapons

< = never

Q:i‘ = this soul

TEfT = burns

qTd<h: = fire
<7 = never
o = also

Q:i‘ = this soul

FASI~T = moistens

ATY: = water

« = never

I = dries

HT®d: = wind.

m: = unbreakable

T = this soul

XMl : = unable to be burned

AT = this soul
3TFST: = insoluble




STIMTST: = not able to be dried

Ud = certainly

9 = and

e = everlasting
qauTa: = all-pervading
ST = unchangeable
HFA: = immovable

3T = this soul
HATA: = eternally the same.
HYFd: = invisible

AT = this soul
=T = inconceivable

AT = this soul
sAfasrE: = unchangeable

3T = this soul

I = is said

dEHTd. = therefore

Uq = like this

fafeaT = knowing it well
Q:i‘ = this soul

T = do not

FITEG = to lament

)

aaéﬁq‘ = you deserve.
;T = if, however

= = also

QT'i' = this soul
e = always born
=g = forever

qT = either

T = you so think

Hd = dead

T = still

@ = you

qgrsng‘r = O mighty-armed one
T = never

QT-i' = about the soul

Qﬁ'ﬁﬁ' = to lament

eagﬁ:r = deserve.

SITAE = of one who has taken his birth
fg = certainly

Yd: = a fact

HY: = death

‘;jﬁ' = it is also a fact
ST=H = birth

HA = of the dead
< = also

dEHTd. = therefore

3rqf igﬁ = of that which is unavoidable

3T = in the matter

T = do not

@ = you

Qﬁﬁ_{f = to lament

aaéﬁ? = deserve.

FHFATENT = in the

ning unmanifested

W = all that are created
JFd = manifested

TATT = in the middle
HTXd = O descendant of Bharata
AHFd = nonmanifested
fra=m T = when vanquished
Ud =it is all like that

ds = therefore

T = what

If¥E@AT = lamentation.
m = as amazing
TIIfd = sees

iﬁfﬂﬁ: = someone

QT{' = this soul

m = as amazing

Fafd = speaks of

begin-

dYT = thus
Ud = certainly
o = also

AT = another

m = similarly amazing
o = also

Q‘_'I" = this soul

AT = another

QIUﬁ'FCf = hears of

FAT = having heard

a2

;AT = even

QT{' = this soul

qT = knows

« = never

9 =and

Uq = certainly

iﬁfﬂ?‘[ = someone.

é@' = the owner of the material body
e = eternally

AT = cannot be killed

HY = this soul
¥E = in the body

qa T = of everyone
HTXd = O descendant of Bharata

dEHTd = therefore

N

T = all

3—!\?1']'1;'1' = living entities (that are born)
« = never

& = you

Qﬁﬁ?\f = to lament

B;Igﬁ:l' = deserve.

J . . . .
EIYH = one’s own religious principles

T = also

T = indeed
AT = considering
T = never

ﬁﬁ&qﬂ' = to hesitate
aqg‘ﬁq' = you deserve
‘-‘Tpﬁ?[ = for religious principles
fE' = indeed
g@ld = than fighting
ST = better engagement
Y = any other
T TET = of the ksatriya
s = does not
fara = exist.
gg=gUT = by its own accord
= = also
IITH = arrived at
T = of the heavenly planets
QT(' = door
31":[1_01_('1; = wide open
{TF@_'I'I = very happ
CIERIE =  the
bers of the royal order
9T = O son of Pritha
=T = do achieve
ﬂ_«g;' = war
£9Y = like this.
3T = therefore
Iq = if
@ = you
H = this
99 =asa religious duty
qUTH = fighting
T = do not
afvsafa = perform
dd: = then
e = your religious duty
Hifad = reputation
I = also

fgﬁT = losing

979 = sinful reaction

mem-



AT = will gain.
A = infamy

= = also

AT = over and above
31_C|Tﬁ|' = all people
Fufasgfea = will speak

T =of you

AT = forever
qEITIaaeT = for a respectable man
o = also

FAfa: = ill fame

HYUTA, = than death
Afaf=aa = becomes more.
HITd = out of fear

UM, = from the battlefield
I9Td = ceased

e = they will consider
@T = you

HETTYT: = the great generals
INT = for whom

= = also

@ = you

JgHT: = in great estimation
HdT = having been
I = you will go
@T9d = decreased in value.
AT=4 = unkind

qTRT- = fabricated words

o = also

a§=[ = many

gfesgfa = will say

dd = your

ATEAT: = enemies

fA===T: = while vilifying
dd = your

U = ability

dd: = than that

gla?r(‘ = more painful

T = of course

f& = what is there.

&d: = being killed

dT = either

g = you gain

I = the heavenly kingdom
fSrear = by conquering

qT =or

qrege = you enjoy

Il@" = the world

qEHTA. = therefore
Ifaw = get up

=TT = O son of Kunti
ggId = to fight

&d = determined
= =in certainty.

99 = happiness

g:@' = and distress
g =in equanimity
%cdl = doing so

<

ATMTATHT = both profit and loss
FITTET = both victory and defeat
dd: = thereafter

g@Id = for the sake of fighting
ISIET = engage (fight)

« = never

QT:I; = in this way

979 = sinful reaction
AT = you will gain.
UNT = all this

T = unto you

a1 Igal = described

FI'IT{a' = by analytical study

g‘ﬁ&;: = intelligence

JOT = in work without fruitive result
d = but

2

gH = this
JMUT = just hear

LECY

g7 = by intelligence

I

gFd: = dovetailed
YT = by which
9T = O son of Pritha

FHEN = bondage of reaction

Wﬁ? = you can be released from.

T = there is not

g8 = in this yoga
AHERT = in endeavoring
AT = loss

AET = there is
JIdTd: = diminution

«T = never
faerar = there is
o = a little
afT = although
AT = of this

< .
HYHEI = occupation
ITIT = releases

Hgd: = from very great

HYTd, = danger.
FTEETHAT = resolute in KR-
ishhNa consciousness
g‘f:_g": = intelligence
Ush = only one
g8 = in this world
Fed=<T = O beloved child of the Kurus
JEIATET: = having various branches
fE' = indeed
IHAdT: = unlimited
= = also
ggd: = intelligence
AHFFETIIAT = of those who are not in KR-
ishhNa consciousness.
ITFAAT = all these
‘\T&‘F‘ﬂ" = flowery
I = words
gyaef~a = say

AU = men witha poor fund of knowledge

geqgreYdr: = supposed follow-
ers of the Vedas
9T = O son of Pritha
T = never
AU = anything else
e = there is
E{Fd’ = thus
grfa: = the advocates
FHTHTHTT . = desirous of sense gratification
AT = aiming to achieve heav-
enly planets
SHRHBATET = result-

ing in good birth and other fruitive reactions

rarfaa = pompous ceremonies
EI§<_*II = various

WTT = in sense enjoyment

Q”ﬂ'ﬁ' = and opulence
i = progress
gfT = towards.

T = to material enjoyment

Q”Q’é’ = and opulence

THFATAT = for those who are attached
dIT = by such things

ATEAITET = bewildered in mind
FHAITATICHHT = fixed in determination
3":_&": = devotional service to the Lord
FHTHT = in the controlled mind

«T = never

fa=a = does take place.



T = pertaining to the three modes of m

terial nature
fa¥=T: = on the subject matter
JET: = Vedic literatures

frenyue:

)

= transcenden-
tal to the three modes of material nature
Hqd = be
34?\1_-{ = O Arjuna
ﬁf?&": = without duality
ffege—aer: =ina pure state of spiri-
tual existence
e = free from ideas of gain and pr
HATCHIT = established in the self.
graT. = all that
3T = is meant
JEUTT = in a well of water
gdd: = in all respects
SEsTICED

\a

reser-

= in a great
voir of water

drdaTe = similarly

H4Y = in all

a%g = Vedic literatures
ST = of the man who knows the Supr

[EEICEE

plete knowledge.
FATT = in prescribed duties
Uq = certainly

AfIHTT: = right

T =of you

HT = never

W = in the fruits

HhA(d- = at any time

AT = never

<

HHNA = in the result of the work

%("l: = cause
-l

= who 1is in com-

Y = become
HT = never
T =of you

g : = attachment
HE] = there should be
FRHTIT
scribed duties.

IRTE: = equipoised

%% = perform

2

FHTT = your duties
Hﬁ% = attachment
IFET = giving up
91T = O Arjuna

in not doing pre-

A- Wt = in success and failure
qH:
YT = becoming

qHaca = equanimity

IT: = yoga

F=IA = is called.

YU = discard it at a long distance

[

Fg = certainly

ATL = abominable

FH = activity

ﬂ'ﬁ&"*ﬂ"ﬂﬂ: on the strength of KR-
tersthdiNa consciousness

g-9Td = O conqueror of wealth

g@‘ = in such consciousness

JMUT = full surrender

sfa=g = try for

fIUIT: = misers

A EGER

ing fruitive results.

ﬂ'ﬁ&"{ﬁﬁ‘: = one who is engaged in de-
votional service

FETT = can get rid of
emeFFakmianthis life
3T = both
W = good and bad results
dEHTA. = therefore

Rl

tional service

= equipoised

those desir-

for the sake of devo-

= be so engaged

2

SHY

9 = in all activities

El'ﬁ'-?lﬁ' = art.

FHS = due to fruitive activities

W: = being engaged in devo-
tional service

Fg = certainly

T = results

AFcdl = giving up

AT = great sages or devotees

KRishhNa consciousness

I

ﬁ'ﬁl”i—@ﬁTt = liberated

qe = position

TIWFTCT = they reach
AETHY = without miseries.
Y&l = when

T = your

‘:ﬁg = of illusion

HfTet = dense forest

90

STHE Y = from the bondage of birth and d

transcendental  ser-

gfg:

vice with intelligence

FHfqaresata = surpasses

d&l = at that time

T = you shall go

fAde = callousness

ST = toward all that is to be heard
HdEd = all that is already heard
< = also.
’{[ﬁl‘ = of Vedic revelation

fawfaa=m

enced by the fruitive results

= without being influ-
T = your

QT = when

ST T = remains

=T = unmoved

GUTHT = in transcendental conscious-
ness, or KRishhNa consciousness

HFAT = unflinching

gfg:
d<aTl = at that time

ITT = self-realization
AT = you will achieve.
31?\1? 39T = Arjuna said

Ferauser
ated in fixed KRishhNa consciousness
&l = what

HTYT = language

UTIEIET = of one situated in trance
FIT = O KRishhNa

feradT:

ishhNa consciousness

f& = what

TN = speaks

f& = how

HATATT = does remain still

Fod = walks

f& = how.

STRPTETIETT = the Supreme Personal-

2

eatihy of Godhead said

‘ilTﬂETﬁl‘ = gives up

QT = when

FTHTT = desires for sense gratification
H?ﬁ:[ = of all varieties

9T = O son of Pritha

q_*ﬁTl?ﬂ_{ = of mental concoction
ATHT = in the pure state of the soul

intelligence

of one who is situ-

one fixed in KR-

Ud = certainly



HATHAT = by the purified mind

d¥: = satisfied

e = transcendentally situated

d&l = at that time

=TT = is said.

g:@"i‘ = in the threefold miseries

ﬂﬂﬁa"“q'q_'ﬂ': = without being agi-

tated in mind

H'@'g = in happiness

\a

ﬁ'ﬂ?ﬂ“ﬂg: = without being interested
I = free from

YT = attachment

T = fear

FT: = and anger

feradT: = whose mind is steady
l:l'ﬁ'ft = a sage

)

I=Td = is called.
T: = one who

9T = everywhere
AARTEE: = without affection

dd = that

~

dd = that

T = achieving
T = good
T = evil

2

« = never

Afaa==dr = praises

« = never

\Q'FE'.' = envies

d¥I = his

JAT = perfect knowledge
gfafsar = fixed.

g<&T = when

m = winds up

o = also

AT = he

fﬁ': = tortoise

AT = limbs

g9 = like

gaw: = altogether
AT = senses
WZ = from the sense objects
ad¥I = his

JHT = consciousness
gfafsar = fixed.
fawar: = objects for sense enjoyment

fafqad=r = are practiced to be re-

frained from

ﬁr{'m = by negative restrictions

é@?: = for the embodied
S = giving up the taste
TH: = sense of enjoyment
T = although there is
AT = his

9% = far superior things
G&AT = by experiencing
fAada = he ceases from.
Jdd: = while endeavoring
Fg = certainly

AT = in spite of

T = O son of Kunti
YT = of a man

%)

faufga: = full of discriminat-
ing knowledge
?f?'q'l'ﬁﬂ' = the senses
THTT = agitating
gXf=T = throw

I8 = by force

H: = the mind.

ATT = those senses

T = all

q9 = keeping under control
gFd: = engaged

SATHIT = should be situated
HcQT: = in relationship with Me
T = in full subjugation

Fg = certainly

YT = one whose

g‘rﬁ'@ﬂﬁ]' = senses

I = his

HHT = consciousness

gfafsar = fixed.

EJTYd: = while contemplating

FCI'WI_{ = sense objects

‘El:ﬂ': = of a person
Hg: = attachment
dY = in the sense objects
3 ]
JUSITIA = develops
1Y
HFTd = from attachment
o1 d = develops
P
HTH: = desire
FHTHTA, = from desire
I = anger
TSI = becomes manifest.
= from anger
FTETA = 6 g
= takes place
Wafd = takes pl

R

Hﬂﬁg‘: = perfect illusion

AT = from illusion
F‘:ﬂ;{f = of memory

fau : = bewilderment
ot = after

< ~

bewilder-

ment of memory

ﬂm: = loss of intelligence
g‘[:_&?l'l'sl'l_c[ = and from loss of intelligence
JUIIFTd = one falls down.
YNT = attachment
\ﬁsl‘ = and detachment

faqea: = by one who has be-

come free from

d = but

Fq'ﬂ'q'l'{ = sense objects

3{?’3’: = by the senses

F¥{q = acting upon

SATHIIA: = under one’s control
faIaT@AT = one who follows regu-

lated freedom

g1 = the mercy of the Lord
aﬁ"'lﬂﬁl’ = attains.

JETE = on achievement of the cause-
less mercy of the Lord

q9 = of all

S'Hl_'ﬂ' = material miseries

ET&I‘: = destruction

T = his

JUSTAT = takes place

JHHSTE: = of the happy-minded

fg = certainly

HATY = very soon

g‘f:_&": = intelligence

gfT = sufficiently

HAFTASA = becomes established.
AT = there cannot be

3":_&": = transcendental intelligence

HAGFATIT = of one who is not con-
nected (with KRishhNa consciousness)

T = not

9 =and

HYFATI = of one devoid of KR-
ishhNa consciousness

HTIAT = fixed mind (in happiness)

« = not

9 =and

IHTIIT: = of one who is not fixed
3'|Tf:'_('|'2 = peace



AT = of the unpeaceful
Fd:

2

= where is

T9 = happiness.

AT = of the senses

ﬁg = certainly

AT = while roaming

gd_ = with which

H<: = the mind
Fqfadfiga =

%)

becomes
stantly engaged

dd = that

T = his

EI'H = takes away

AT = intelligence

drg: = wind
d9 = a boat
gd = like

STRI = on the water.
dEHTd = therefore

<

I = whose

W = O mighty-armed one
ﬁl’-‘l@?ﬂﬁ' = so curbed down
ggur: = all around

AT = the senses
WZ = from sense objects
d¥I = his

93T = intelligence

gfafsar = fixed.

T = what

e =is night

g9 = all

‘-l_cfl_'fl" = of living entities

TEIT = in that

T = is wakeful

GIHT = the self-controlled
TET = in which

FTUTT = are awake

ATt = all beings

HT = that is
fam = night
93Yd: = for the introspective

g = sage.

)

HATTAHTI = always being filled

a2

HATAWAS = steadily situated
H'Hj' = the ocean

HTYI: = waters
gfaarf~d = enter
ggd = as

con-

dgd = so
HTHAT:
T = unto whom

‘;rl%mﬁ = enter

qd = all

H: = that person

i = peace

JATHITT = achieves

«T = not

FTHATHT = one who desires to ful-
fill desires.

fagm™ = giving up

= desires

HTHATA = material de-
sires for sense gratification
Tq: = who
gai_ = all

JHTA = a person
IEfa = lives

ﬁl‘:ﬂg: = desireless

fA9: = without a sense of proprietorship
ﬁl’@g’l’{‘: = without false ego

q: = he

= = perfect peace

aﬁ'ﬂﬂﬁr = attains.

UNT = this

El'l@ﬁ‘ = spiritual

ferfa: = situation

9T = O son of Pritha

«T = never

Q:i' = this

YT = achieving

ﬁ&@'ﬁl‘ = one is bewildered
ferar = being situated
FEIT = in this

I=THTT = at the end of life
AT = also

mﬁa‘i‘u‘[‘ = the

dom of God

35‘3'3 = one attains.

spiritual king-

End of 2.72

aTli_’l' 39T = Arjuna said
AT = better

Iq = if

FHIT: = than fruitive action
T = by You

HAT = is considered

R

g‘f:_g": = intelligence

SHETET = O KRishhNa

dd = therefore

@ = why

FHTT = in action

T = ghastly

AT = me

frarsrafa = You are engaging
FIT = O KRishhNa.
T = by equivocal

g9 = certainly

FTFIT = words

g"ﬁ' = intelligence

l:ﬁg'q—ﬁ:f = You are bewildering
g9 = certainly

T = my

dd = therefore

@ = only one

dq = please tell

fafaer = ascertaining

IT = by which
ST = real benefit
g =1

HATSHUT = may have.

)

m = the Supreme Personal-
ity of Godhead said

AT = in the world

AT = this

~

fgfasm = two kinds of

f8T = faith

9T = formerly

TFAT = were said

HAT = by Me

H = O sinless one
AT =

cess of knowledge

by the linking pro-

H'IW = of the empiric philosophers
FHANTT = by the

cess of devotion
ITRTET = of the devotees.
< = not
FHUT = of prescribed duties
HATHHTA. = by nonperformance
TSR = freedom from reaction

linking pro-

‘15‘3 . = a man

YT = achieves
3

«T = nor

< = also



H=TEAT. = by renunciation
Ud = simply

fafg = success
A= = attains.

T = nor

ﬁg = certainly

ﬁfﬂ?[ = anyone

&7 = a moment

T = also

ST = at any time

2

fasfa = remains
C

HNHDA = without doing something
I = is forced to do

fg = certainly

AFI: = helplessly
FH = work
qa: = all

ﬁﬁcf;cl@f: = born of the modes of mate-
rial nature

s = by the qualities.

FHIFATIT = the five

ing sense organs

GOFT = controlling

IT: = anyone who

ATET = remains

HEHET = by the mind

T = thinking of

m = sense objects

fag@ = foolish

HATHT = soul

fram=Te: = pretender

q: = he

I=FA = is called.

T = one who

d = but

)

{’\E'QTFTF = the senses

H-ET = by the mind

=1 = regulating

ATIT = begins

313\1:_'{ = O Arjuna

ﬁl‘aﬁ': = by the active sense organs
FHINT = devotion

SISERM
q: =he
faforsga = is by far the better.
faa = prescribed

Fe =do

2

FH = duties

work-

= without attachment

o = you
FH = work
SYTYT: = better

Fg = certainly

SHU: = than no work
T = bodily

YTAT = maintenance

3T = even

< = also

T = your

T = never

Q’ﬁ?{@ﬂ: = is effected
HAHHI: = without work.

qm = done only for the sake of Ya-
jna, or Visnu

HHT:

HGA = otherwise

ATF: = world

= than work

AT = this
FHET: = bondage by work
dd = of Him

T = for the sake

FH = work

HT = O son of Kunti

H¥dHg . = liberated from association
HHTAT = do perfectly.

Hg = along with

qHT:
AT
YEAT = creating

YT = anciently

3919 = said

THATIfT: = the Lord of creatures

AT = by this

JEfasTed = be more and more prosperous
UY: = this

d: = your

IHET = let it be

3

g¥ = of all desirable things
HHYSR = bestower.

éa'l_{ = demigods
HTFIAT = having pleased
AT = by this sacrifice

T = those

T = demigods

HTFI =] = will please

d: = you

IYETL = mutually

= sacrifices

= generations

&

Hag=:
ST = benediction

9% = the supreme

QTSI = you will achieve.

T = desired

3-ﬁ'-‘T|_"[ = necessities of life

fg = certainly

d: = unto you

TET: = the demigods

=T = will award

FIITHEaT: = being satisfied by the per-
formance of sacrifices

To= by them

ST = things given

ATGTT = without offering

T
T: = he who

ﬂ}%’ = enjoys
TAT: = thief
Ud = certainly
q: = he.
FAIAST = of food taken after perfor-
mance of yajna
3;|Tﬁ:|7'|'1 = eaters
H=d: = the devotees

=g = get relief

)

9 = all kinds of

W: = from sins

ﬂﬁlﬂ‘ = enjoy

T = they

d = but

AT = grievous sins

qryT:

T = who

gaf = prepare food

HATHSRTLUMT = for sense enjoyment.

AT = from grains

vafea = grow

W = the material bodies

qm = from rains

A = of food grains

SRS E
AT =

N

= pleasing one another

= to these demigods

= sinners

= production
from the perfor-

mance of sacrifice

wafad = becomes possible
RSO

3. = performance of yajna
FH = prescribed duties

= rain



HHE9: = born of.
FH = work
d&] = from the Vedas
3E9 = produced
ﬁﬁ; = you should know
g5l = the Vedas
AT = from the Supreme Brah-
man (Personality of Godhead)
SR

a

dEHTd. = therefore
qaITa = all-pervading
&l = transcendence
e = eternally

T = in sacrifice

gfafsa = situated.

Ud = thus
gafdd = established by the Vedas

T = cycle

s = does not

Wﬁ'ﬂﬁ‘ = adopt

g8 = in this life

T = one who

HYTY: = whose life is full of sins

g = satis-

fied in sense gratification

arer = uselessly

9T = O son of Pritha (Arjuna)
q: =he

Srafa = lives.

T: = one who

d = but

)

ATHI T = taking pleasure in the self
Uq = certainly

T = remains

HTHJ S : = self-illuminated
9 = and

HATA9: = a man

AT = in himself

Uq = only

9 = and

H=J&: = perfectly satiated
d¥I = his

Y = duty

s = does not

faera = exist.

« = never

Ud = certainly

d¥I = his

directly manifested

i’ﬁ_’r = by discharge of duty

Y = purpose
< = nor
a_iﬁ_’l' = without discharge of duty

g8 = in this world
HY- = whatever

«T = never
o = and
T = of him

Wm = among all living beings
EFFFQT'[ = any

3T = purpose

qUTHI: = taking shelter of.
qEHTA. = therefore

AHFd: = without attachment
qada = constantly

FA = as duty

FH = work

HHATAT = perform

AHFd: = unattached

Fg = certainly

AT = performing

FH = work

¥ = the Supreme
ATHITT = achieves
9eY: = a man.

N
<

HHUIT = by work

Ud = even

Fg = certainly

gfafg =in perfection

ATFEIET: = situated

STHhT<AT: = Janaka and other kings
m = the people in general
@TﬁT = also

XY = considering

Fd = to act

2

<
?Hg'!:l = you deserve.

JJd = whatever
AT = he does

qT: =a respectable leader
ddq = that

~

dd = and that alone
Ud = certainly

gdL: = common
S{-: = person
q: = he

qd. = whichever
JHTU = example

¢

W = does perform
FATHT: = all the world

dd = that

Wﬁ% = follows in the footsteps.
T = not

T = Mine

9T = O son of Pritha

ATET = there is

Fded = prescribed duty

ﬁ'ﬂ' = in the three

Fﬁ%ﬂ' = planetary systems
feaT = any

T = nothing

ATAT = wanted

;AT = to be gained

Fd =Tam engaged

Ud = certainly

9 = also

FHIT = in prescribed duty.

afs =if

ﬁg = certainly

g =1

T = do not

FAT = thus engage
ST = ever

FHMT = in the performance of pre-

scribed duties

BEFFET'F: = with great care

HY = My
g = path

FaA=T = would follow

HISAT: = all men

9T = O son of Pritha

ggur: = in all respects.

?aﬁ:ﬁ%'{l;t = would be put into ruin
i'ﬁ' = all these

ATHRT: = worlds

T = not

i’l_éﬁ' = I perform

FH = prescribed duties

Iq =if

qE =1
HgTHT = of unwanted population
9 = and

FAT = creator

T = would be

EWET*’JT = would destroy
FHT: = all these



ST
HedT: = being attached

HFATT = in prescribed duties
ﬂﬁﬁi’ﬁ‘: = the ignorant

TYT = as much as

;ﬁ'p_d' = they do

HTXd = O descendant of Bharata
;Wq:l_c[ = must do

1\3@7{ = the learned

aYT = thus

IHFA: = without attachment
ﬁfl"i’: = desiring to lead
t_'ﬁ_ﬂl’u_ﬂ"ﬂg' = the people in general.
< = not

ﬂf_&'ﬁ? = disruption of intelligence
Gl_"ra?[ = he should cause

3TATAT = of the foolish

FHEfgAT =

tached to fruitive work

Gﬁ"l—a_t[ = he should dovetail
g9 = all

FHTT = work

1\3@7{ = a learned person
gFd: = engaged

HHTH LA = practicing.

‘;I_Glcﬁ': = of material nature
Rt = being done

l;l'&l': = by the modes

FHTIT = activities

FEW: = all kinds of

W = bewildered by false ego
THAT = the spirit soul

FAT = doer

oag =1

gfa = thus

H=Id = he thinks.

Hﬁﬁ?‘[ = the knower of the Abso-
lute Truth

d = but

W = O mighty-armed one

TRHA =

)

= living entities.

who are at-

of works under mate-

rial influence

fanmTET: = differences
IT0TT:

2

TTUY = in sense gratification
-l

Fa~T = are being engaged
E{Fd' = thus

HAT = thinking

— senses

T = never
gSSTad = becomes attached.
H;ﬁ': = of material nature
ITUT = by the modes
e =
rial identification
g = they become engaged
W = in material activities

dTq = those
AFoTaaT: -

befooled by mate-

T per-
sons with a poor fund of knowledge
H=T{ = lazy to understand self-
realization
Wﬁ?{ = one who is in fac-

tual knowledge

T = not

&Eﬂ?‘l'a_c[ = should try to agitate.
afT = unto Me

gaTfr = all sorts of

FHATIT = activities

€T = giving up completely
IYTH = with full knowledge of the self
IqET = by consciousness

fATm: = without desire for profit
AT = without ownership

YT = so being

gegeq = fight

famasa¥: = without being lethargic.
I = those who

ﬁ- = My

Ad = injunctions

3?‘ = these

fAeg = as an eternal function

AqfasfT = execute regularly

HTAGT: = human beings
Fgld~d: = with faith and devotion

HATHI: = without envy

ﬂ?&lﬁ‘ = become free

T = all of them

AT = even

FANT: = from the bondage of the law of fru
T = those
d = however
Udd = this
Y-
T = do not
sqfasf = regularly perform

ﬁ-ZMy

= out of envy
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qq = injunction

HEATT = in all sorts of knowledge
ﬁ:m@r{ = perfectly befooled

dT< = they are
ﬁﬁ; = know it well
€T = all ruined

CELLE =

ishhNa consciousness.
W = accordingly
ITT = tries

EIET: = by his own
‘}I;ﬁ': = modes of nature

JTAGTA = learned

ofT = although

‘Z—fﬁ'l" = nature

gifeT = undergo

3—!\_('1'17'& = all living entities

ﬁl’-ﬂg: = repression

f& = what

HTTTT = can do.

{'\ETIW = of the senses
W = in the sense objects
YNT = attachment
\ﬁsﬁ' = also detachment

Faferdar = put under regulations

TIT: = of them

« = never

JI = control

W = one should come
aT = those

fg = certainly

AT = his

gfeafert = stumbling blocks.
a'éTl_"[ = far better

TIIH: = one’s prescribed duties
faITur: = even faulty

than

without KR-

c

qIHIT =

~

tioned for others

E_';!:FE_CIT?[ = perfectly done
TTYH = in one’s prescribed duties
itivdd&fons: destruction

ST = better

qTYH: = duties prescribed for others
HAGT 39T = Arjuna said

duties men-

= dangerous.

3T = then
T = by what
JYFd: = impelled



AT = one

9T = sins

IEfa = does

TEY: = a man

W = without desiring
ofT = although

T = O descendant of VRishhNi
dATd. = by force

89 = asif

e = engaged.
m = the Personality of God-
head said

HTH: = lust

UY: = this

SHTY: = wrath

UY: = this

'(Trﬁ"‘l'u'l‘ = the mode of passion
HHE9: = born of

HEMI: = all-devouring
HETITHT = greatly sinful
Fcrl‘a = know

Q:i‘ = this

g8 = in the material world
aﬁ'm" = greatest enemy.
gHT = by smoke

[N

ATFITT = is covered
a'f%: = fire

YT = just as

S = mirror
T = by dust

= = also

YT = just as

I = by the womb
HATId: = is covered

<

W = embryo

dYT = so
a9 = by that lust
g€ = this

BT@T'i‘ = is covered.

BTITJ!T‘I" = covered

T = pure consciousness

T = by this

FTAT: = of the knower
fegafor = by the eternal enemy
FIHEIU = in the form of lust
I = O son of Kunti

TSTLUT = never to be satisfied

N

HATAT = by the fire

= also.

g‘rﬁ'q'l'ﬁﬂ' = the senses
H: = the mind

g'f:_&": = the intelligence
T = of this lust
e = sitting place
I=IT = is called

Q%f: = by all these
ﬁtﬁ@ﬁ' = bewilders
UY: = this

= = knowledge
HATIHA = covering
éfg‘-’r = of the embodied.
dEHTA. = therefore

& = you

AT = senses
FATET = in the beginning
o= = by regulating
VTAYT = O chief amongst the descen-
dants of Bharata

YTHTT = the great symbol of sin

‘;ﬁr‘fg‘ = curb
Fg = certainly
Q:i' = this
HATT = of knowledge
fas™ = and scientific

edge of the pure soul

knowl-

STAT = the destroyer.

g‘rﬁ'q'l'ﬁﬂ' = senses

geTfor = superior

3TI§': = are said

m—‘qi = more than the senses
97 = superior

H: = the mind

H 9 = more than the mind

d = also

YT = superior

g'f:_&": = intelligence

Tq: = who

glﬁ"t = more than the intelligence
9Y¥d: = superior

d = but

a3

H: = he.

Ud = thus

glﬁ"t = to intelligence
97 = superior
g&dT = knowing

HET = by steadying

%

HATHTT = the mind

HATHAT = by deliberate intelligence
Gng = conquer

31_7\!;' = the enemy

W = O mighty-armed one
HHET = in the form of lust

a¥{T9a = formidable.

)

End of 3.43

STRITETIET = the Supreme Personal-

)

ity of Godhead said

FH = this
faa=aear = unto the sun-god
NT = the science of one’s relation-

ship to the Supreme

‘;ﬁ_cﬁa'l_{ = instructed

g =1
ITTT = imperishable

EWI_{ = Vivasvan (the sun-
god’s name)

qqq = unto the fa-

ther of mankind (of the name Vaivasvata)
9Tg = told
H: = the father of mankind
2GTHT = unto King Tksvaku
aﬁ'éﬁ_c[ = said.

Uq = thus
QTHFT = by disciplic succession
ITed = received
?(l:i' = this science
T(SYT: = the saintly kings
i%rg: = understood
H: = that knowledge
FTAT = in the course of time
g8 = in this world
HEdl = great
ITT: = the science of one’s relation-
ship with the Supreme
d¥: = scattered
a9 = 0
duer of the enemies.
H: = the same

Ud = certainly

Arjuna, sub-

AT = this

HYT = by Me
T = unto you
AT = today



INT: = the science of yoga
qrad: = spoken

90d-: = very old

HEd: = devotee

A = you are

7= My

9T = friend

I = also

gfa = therefore

&S = mystery

ﬁg = certainly

Udd. = this

ITH = transcendental.
31?\1? 34T = Arjuna said

YL = junior

Hqd: = Your

ST+H = birth

q¥ = superior

ST=H = birth

faaeaa: = of the sun-god
F = how

Udd. = this

fasIT=g = shall I understand
@ = You

TET = in the beginning
‘;ﬁ_cﬁa'l_{ = instructed

E{Fd’ = thus.

STMITATIATT = the Personality of God-
head said

agﬁr = many

T = of Mine

AT = have passed
ST = births

dd = of yours

< = and also

313\1:_'1' = O Arjuna

aTfT = those

g =1

JT = do know

I = all

T = not

@ = you

I = know

9T=d9 = O subduer of the enemy.
3N = unborn

ofT = although

H = being so

AT = without deterioration

HTHT = body

w = of all those who are born
3"’8’{': = the Supreme Lord

ofT = although

Y = being so

Hﬁcﬁ' = in the transcendental form
T = of Myself

ST = being so situated

gRIGTH = I do incarnate

HATHHATIAIT = by My internal energy.

Y&l Y&l = whenever and wherever
Fg = certainly

gHET = of religion

AT = discrepancies

Jafd = become manifested

HTXd = O descendant of Bharata
AT = predominance

2
<

HAYHET = of irreligion
d<&T = at that time

ATHTA = self
HSATH = manifest
dqE =1

IIHATIT = for the deliverance
FIT‘-‘ET = of the devotees
faaTeIm = for the annihilation
& = and

W = of the miscreants
g = principles of religion
GEITIATITT = to reestablish
qrRIET =T do appear

ﬂ'ﬁ' = millennium

ﬂ'ﬁ' = after millennium.

ST=H = birth

FH = work

o = also

T = of Mine

fesg = transcendental

e = like this

q: = anyone who

gf = knows

dxdd: = in reality

IFAT = leaving aside

¥E = this body

q: = again
ST=H = birth

«T = never

Q:Fcl' = does attain
AT = unto Me

99

Q'ﬁl‘ = does attain

q: = he

313\'1_"1' = O Arjuna.
T = freed from

YNT = attachment

T = fear

HTY: = and anger
H-HIT = fully in Me
AT = in Me

IUTEAT: = being fully situated
989: = many

AT = of knowledge
d9HET = by the penance
9dT: = being purified
‘T@le' = transcendental love for Me
HATTAT: = attained.

T = all who

YT = as

JT = unto Me

T9&=d = surrender
dTq = them

dYT = so

Ud = certainly
AT = reward

AqE =1
HY = My
g = path

Fqaa— = follow
HTYT: = all men

9T = O son of Pritha
gaIr: = in all respects.
fTSA~d: = desiring

FHUT = of fruitive activities
ﬁ:l'f:_&"‘ = perfection

o = they worship by sacrifices
g8 = in the material world

TGAT: = the demigods

farsr = very quickly

ﬁg = certainly

q‘r—ﬁ‘ = in human society

HATH = within this world

ﬁTﬁ&": = success

wafd = comes

FHAT = from fruitive work.
‘Tl_t\!ﬁ"rq& = the four divisions of hu-

man society

HAT = by Me

HEAT = created



T = of quality

FH = and work

faITmTer: = in terms of division
dEI = of that

FATL = the father

afr = although

AT = Me

Fcrl‘a = you may know
SHATL = as the nondoer
3TSTT = unchangeable.

< = never

AT = Me

FHTIT = all kinds of work
faef=T = do affect

T = nor

o= My

FHEA = in fruitive action
EJET = aspiration

gfa = thus

qT = Me

T: = one who
ATISITATIT = does know
FANT: = by the reaction of such work
T = never

q: = he

TIA = becomes entangled.

Uq = thus
HATAT = knowing well

W = was performed
FH = work

qd: = by past authorities

AT = indeed
TUefiT: = who attained liberation

fCRCINY

FE = just perform

2

FH = prescribed duty

Ud = certainly
dEHTd = therefore

& = you
‘1%1 = by the predecessors

<

ddY¥ = in ancient times
;ﬁ" = as performed.

f& = what is

FH = action

f& = what is

AFH = inaction

E{Fd’ = thus

fdd: = the intelligent
AT = also

A=A = in this matter

l:ﬁ'rg_dTZ = are bewildered

dd = that

%‘ = unto you

FH = work

JF&IT = 1 shall explain

qd_ = which

JATAT = knowing

HTeTH = you will be liberated

HAIJHTA, = from ill fortune.

FHI: = of work

Fg = certainly

AT = also

Eﬁ?@z‘r = should be understood

W = should be understood

9 = also

fa®meur: = of forbidden work

AHHI: = of inaction

& = also

W = should be understood

TEAT = very difficult

FHI: = of work

fa: = entrance.

HATIT = in action

IR = inaction

T: = one who

‘T-?'a?[ = observes

SHUTIT = in inaction

= = also

FH = fruitive action

Tq: = one who

Tq: = he

gﬁa"ﬂ'l_{ = is intelligent

qﬂ'@"i’ = in human society

q: = he

Fd: =is in the transcendental position
FAFHR] =

gaged in all activities.

YT = one whose

gd = all sorts of

HHTTAT: = attempts

HrH = based on de-

sire for sense gratification

HgT = determination
FiSdT: = are devoid of

AT = of perfect knowledge
I = by the fire
@Y = burned

although en-

4

FATUT = whose work

& = him

33|'|§': = declare

qfUed = learned

dYT: = those who know.

2

IFdT = having given up

FHRAT =
ment for fruitive results
e = always
@ = being satisfied
A= = without any shelter
FAMT = in activity
BTﬁ-T‘}IT:l?I'I = being fully engaged
AT = in spite of
T = does not
Ud = certainly
%rﬁ?[ = anything
FUTT = do
q: = he.
fATs: = without desire for the result
Jd = controlled
fTET = mind and intelligence
AdFd = giving up
g9 = all
‘Tﬁ'ﬂgt = sense of proprietor-
ship over possessions
ITaY =in keeping body and soul together
waA = only

attach-

FH = work
FA = doing

«T = never

ATHTTT = does acquire
fefea = sinful reactions.
gg=g = out of its own accord
ATH = with gain

g = satisfied

g-a = duality

Ada: = surpassed
faaeaT: = free from envy
HH: = steady

ﬁﬁﬁ' = in success

ﬂﬁr@' = failure

I = also

FcdT = doing

ofT = although

T = never

A= = becomes affected.



TTTEEET = of one unattached to the modes
terial nature

HFAET = of the liberated

FTATEEIT = situated in transcendence
JA9: = whose wisdom

AT the

jna (KRishhNa)
HATIALT .
FH = work

JHY = in total

gfaead = merges entirely.
d&] = spiritual in nature
YU = contribution

&l = the Supreme

g‘l:cr: = butter

&l = spiritual

THT = in the fire of consummation
J&]UIT = by the spirit soul

§?|; = offered

&l = spiritual kingdom

Uq = certainly

aT = by him

=455 = to be reached

d&] = spiritual

FH = in activities

quTiaET = by complete absorption.
T =in worshiping the demigods
TT = like this

STL = some others

g = sacrifices

i = mystics

W = worship perfectly

&l = of the Absolute Truth

STHT = in the fire

IYL = others

g = sacrifice

I = by sacrifice

Uq = thus

ITT&IT = offer.

STATEITT = such as the hearing process
{’\E'QTFTF = senses

T = others

I = of restraint

3;|'ﬁ_"|"3: = in the fires

G\‘IQEFCI’ = offer

WT&T'[ = sound vibration, etc.
%W'F[ = objects of sense gratification
T = others

for sake of Ya-

= acting

of BRI = of the sense organs

@ﬁ_"l"fls' = in the fires

G\!Eﬁf = they sacrifice.

T = of all

?J\E?T = the senses

FHATIT = functions

STOTHHATIr = functions of the life breath
= = also

3IL = others

ATHETH = of controlling the mind
INT = the linking process

3T = in the fire of

el = offer
FTAEITI = because of the urge for self-

realization.
@AOIT:
qITIAT:
RINPEIE
fold mysticism
aYIT = thus
IYL = others
EITeHTH = sacrifice in the study of the Vedd
ATAYSAT:
ment of transcendental knowledge
I = also
Idd: = enlightened persons
gforaadaT: = taken to strict vows.
YT = in the air which acts downward
ﬂgﬁl‘ = offer
YTUT = the air which acts outward
9T = in the air going outward

sacrificing one’s possessions

sacrifice in austerities

= sacrifice in

eight-

sacrifice in advance-

AT = the air going downward
qYIT = as also

I = others

HTUT = of the air going outward
YT = and the air going downward
Tfe = the movement

¥l = checking

N

JIUMIATH = trance induced by stop-
ping all breathing
YYTIUIT: = so inclined

T = others

e = having controlled
HATEILT:
HTUMTH. = the outgoing air
‘;Tlﬁ'g = in the outgoing air
G\lg%ﬁf = sacrifice.

g4 = all

= eating

R

S

ofT = although apparently different
Qﬁ' = these

PEICEE
pose of performing sacrifices

Tsrerfua = being cleansed as the re-
sult of such performances

HHNT:
TIAT = of the result of such perfor-

mances of yajna

conversant with the pur-

= of sinful reactions

HAHAHST: = those who have tasted such nectar

e = do approach

@] = the supreme

gATds = eternal atmosphere.
< = never

AT = this

ATHT: = planet

ATET = there is

AT = for one who per-
forms no sacrifice
Fd: = where is
3T = the other
FeETdH = O best amongst the Kurus.

Ud = thus
aqu’uT: = various kinds of

IT: = sacrifices

faaa: = are spread
&Il = of the Vedas
ﬂ'@‘ = through the mouth

c

HHST = born of work

fa r@ = you should know
dT< = them

~

Hai{ = all

Uq = thus
HATAT = knowing
fadTe=TE = you will be liberated.
a'&rr—[ = greater
@IHYTA = of material possessions
AT = than the sacrifice
BIGEE
QT=d9 = O chastiser of the enemy
qd = all
FH = activities
e = in totality
9T = O son of Pritha
A =in knowledge
TRETT = end.
ad that knowledge of differ-

ent sacrifices

= sacrifice in knowledge



i%rf@ = try to understand

gforaraT = by approaching a spiri-
tual master

gy T = by submissive inquiries

gaaT = by the rendering of service

IqeagfeT = they will initiate

T = you

ST = into knowledge

FTAT: = the self-realized

d<d = of the truth

aﬁﬁ——r: = seers.

gd_ = which

HATAT = knowing

— never

4

= again

to illusion
Uq = like this
gregfe = you shall go
qTvsd = O son of Pandu
IT = by which
3—!\?1']'1;'1' = living entities
ST = all
ﬁ'&’qﬁT = you will see
ATHT = in the Supreme Soul
3T = or in other words
afT = in Me.
AT = even
Iq =if
ofea = you are
9T = of sinners
gaaT: = of all
UTIhTH: = the greatest sinner
gd = all such sinful reactions
AT = by the boat of transcenden-
tal knowledge
Ud = certainly
gaT- = the ocean of miseries

<

geatesafe = you will cross completely.
YT = just as

Q"ﬂ'i'ﬁ:l' = firewood

Hﬁ:l_ﬁ"t = blazing

AT = fire

HEHHETd, = ashes

W = turns

34?\1_-{ = O Arjuna

FTATR: = the fire of knowledge
eI = all reactions to mate-

rial activities

HEHHTA, = to ashes
W = it turns

YT = similarly.

T = notHing

Fg = certainly

FET = with knowledge

HqIl = in comparison

<

gfasr = sanctified
g8 = in this world
faea = exists
ddq_ = that

N

Y = himself

ITT = in devotion

m: = he who is mature
FTAT = in course of time
ATHTT = in himself
famafa = enjoys.

HGIAT- = a faithful man
@A = achieves

T+ = knowledge

dc9¥: = very much attached to it
T = controlled

3{?’&': = senses

T = knowledge

ofeedT = having achieved
9T = transcendental
= = peace

srfer = very soon
M = attains.

AI: = a fool who has no knowl-
edge in standard scriptures
& = and
HAFEHTA: = without faith in re-

vealed scriptures

& = also

G = of doubts

HTHT = a person
fawafa = falls back

T = never

T = in this

ATH: = world

AT = there is

T = nor
Q¥: = in the next life
T = not

99 = happiness
9T = doubtful
HATH: = of the person.

Q0

InT = by devotional service in karma-
yoga

I = one who has renounced
FHTU = the fruits of actions
AT = by knowledge

H'rﬁ}r = cut

IS = doubts

ATHA-G = situated in the self
< = never

FHTIT = works

=t = do bind

g9 = O conqueror of riches.
T = therefore

<

HATAHTR{A = born of ignorance
T = situated in the heart
AT = of knowledge

AT = by the weapon
HATH: = of the self

fgar = cutting off

U = this

HUd = doubt

INT = in yoga

ATMAY = be situated
3T = stand up to fight

HTTd = O descendant of Bharata.

End of 4.42

AT IATT = Arjuna said
H=TH = renunciation
FHUT = of all activities
&Yl = O KRishhNa

9. = again

ITT = devotional service
= also

9T = You are praising
Igd. = which

ST = is more beneficial
Qﬂ'éfl‘: = of these two
@ = one

dd = that

ﬁ' = unto me

gﬁg = please tell
gfafga = definitely.

SATATIATE = the Personality of God-
head said

T = renunciation of work

FHATT: = work in devotion



T = also
[ERC R =
ing to the path of liberation
AT = both
TqAT: = of the two
d = but

)

lead-

c

HHEYTETI = in comparison to the re-
nunciation of fruitive work
FHINT: = work in devotion
fafersger = is better.

FT: = should be known

q: = he

e = always

G=ITET = renouncer

T: = who

< = never

\E"FE'.' = abhors

«T = nor

FTEefd = desires

=

f8=5: = free from all dualities
fg = certainly
HETETET = O mighty-armed one

q9 = happily
FHTd. = from bondage
TH=Td = is completely liberated.

HTgd = analytical study of the mate-
rial V\\rorld

I = work in devotional service

Y = different

dTAT: = the less intelligent
ggef~d = say

T = never

qfUSaT: = the learned
@ = in one

AT = even

3Tl'ﬁ:u_cf: = being situated
% = complete

IHAT: = of both

famaa = enjoys

®d = the result.

gd, = what

H‘Igfa': = by means of Sankhya philosophy
QTU\Q%' = is achieved
Qe = place

ddq = that

~

onT: = by devotional service
ATT = also
T = one can attain

QFI';_ = one
Fﬂg‘a = analytical study

F = and
GNT = action in devotion
< = and

Tq: = one who

IIIfd = sees

q: = he

gygfq = actually sees.

HTH: = the renounced order of life
d = but

a3

HETETET = O mighty-armed one

g@' = distress

@T‘?\'l: = afflicts one with

SIWTA: = without devotional service
Wi = one engaged in devo-

tional service
H;&I': = a thinker
d&] = the Supreme
T T = without delay

alléulvalé = attains.
g =

)

engaged in devo-

tional service

ﬁ'-'i'l;&"lt_‘q-r = a purified soul
fafSaTed T = self-controlled
fsrafear: =

quered the senses
Wﬁl‘ = to all living entities
HATHHJTHT = compassionate
i‘n_dtﬂﬁ' = although engaged in work
«T = never

faea =is entangled.

T = never
Ud = certainly

%B_vrc[ = anything
FUTT =1do
3'6 = thus

EE M =

a2

having  con-

engaged in the di-
vine consciousness

T = thinks

E‘lﬁﬁ?[ = one who knows the truth

T = seeing
U = hearing
T = touching

ﬁrfﬂ?: = smelling
HIAT = eating
=Y« = going
Y- = dreaming
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HH9 = breathing

TAIT = talking

ﬁ_ﬁﬁ_{ = giving up

T& = accepting

E'h:rq_{ = opening

ﬁ'ﬁ:m:[ = closing

AT =in spite of

{’\E'm'ﬁﬂ' = the senses
W‘i’ = in sense gratification
gd=d = let them be so engaged
gfa = thus

YT = considering.

EIETﬁTI' = unto the Supreme Personal-
ity of Godhead

ATHTT = resigning

FHIT = all works

Hﬁ% = attachment

IFdl = giving up

FUTT = performs

Tq: = who

faea = is affected
T = never

q: = he

qmu_ = by sin

9I9IS = a lotus leaf

g9 = like

HRET = by the water.

HTIT = with the body

HYHET = with the mind

JIIT = with the intelligence

wE: = purified

E'f\ﬁ'a': = with the senses

AT = even

I = KRishhNa conscious persons
FH = actions

;ﬁ@c’f'—d' = they perform

Hﬁ% = attachment

IFEdT = giving up

HATH = of the self

{[@‘ = for the purpose of purification.
gad:

2

= one who is engaged in devo-
tional service

FHEA = the results of all activities
IFEdT = giving up

w = perfect peace

HATHIT = achieves

afs=t = unflinching



HYFd: =

2

ishhNa consciousness

sult of work
T = in the result

one who is not in KR-

for enjoying the re-

HEAT: = attached
@ = becomes entangled.
q9 = all

FHTIT = activities
HYHET = by the mind
eI = giving up
AT
qE =
T = one who is controlled

:ﬁfﬁf =1in the place where there are nine g
Si‘ = in the city

E@' = the embodied soul

T = never

Ud = certainly
FaA = doing anything

= remains

in happiness

T = not

PTLIA = causing to be done.
T = never

ﬁ:?ci' = proprietorship

« = nor

FHTIT = activities

ATHET = of the people

ﬁﬁﬁ' = creates

9Y': = the master of the city of the body
< = nor

<

HHR = with the results of activities
GINT = connection

1T
d = but
gadd = act.

< = never

AT = accepts
Wﬁ?‘[ = anyone’s

= the modes of material nature

919 = sin
«T = nor
o = also

Ud = certainly
g&d = pious activities

ACI

ﬁrt]:: = the Supreme Lord
AATHT = by ignorance
BTIE:CI" = covered

AT = knowledge

T = by that

g@f?r = are bewildered
ST=dd: = the living entities.
AT = by knowledge

d = but

dd = that

ST = nescience

INT = whose

qrfere = is destroyed
HATH: = of the living entity
YT = their

m = like the rising sun
T = knowledge

JRTSETT = discloses

TIY¥ = KRishhNa consciousness.

atefTcd G : = those whose intelligence is al-

ways in the Supreme
AQTcHTS:
ways in the Supreme

ATeIET: = those whose faith is only meant fq

qcqadr:

pletely taken shelter of Him
=g = go

AT = to liberation
AT = by knowledge
ﬁ'ﬁiﬁ' = cleansed

HHYT:
faaT = with education

faqor = and gentleness

g = fully equipped

W = in the brahmana

T = in the cow

gt = in the elephant

Ql'ﬁl‘ = in the dog

I = and

Ud = certainly

HITH = in the dog-eater (the outcaste)
< = respectively

qfU=aT: = those who are wise
guefsi=: = who see with equal vision.
g8 = in this life

Ud = certainly

T o= by them

5 = conquered

GIT: = birth and death

INT = whose

g = in equanimity

ferd = situated

= those whose minds are al-

who have com-

= misgivings.

HA:

= mind

2R

feiT = flawless

fg = certainly

g5 =in equanimity
&l = like the Supreme
dEHTd. = therefore

<

ﬁgl'ﬁ"l' = in the Supreme

T = they
ferdT: = are situated.
T = never

TSI = rejoices

g = the pleasant

9T = achieving

T = does not

G'@T'[ = become agitated

9T = obtaining

o =also

AT = the unpleasant

ﬁ‘ﬂ'@;’\@: = self-intelligent
r thef¥i#gi@he = unbewildered

mﬁ_c[ = one who knows the Supreme perfectly

ﬂ@'ﬁﬂ' = in the transcendence
fera: = situated.
TEIETHY
AHFATHT = one who is not attached
fa=fa = enjoys

ATHTT = in the self

gd = that which

~

in external sense pleasure

HT9 = happiness

q: =he

W = by concentration in Brahman
TFATHT = self-connected
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T9 = happiness
T = unlimited
mﬂ' = enjoys.

T = those
ﬁg = certainly
EqUNIT: = by contact with the mate-

rial senses

0T = enjoyments
9 = distress
IT9T: = sources of
Ud = certainly

T = they are
aTfe = beginning
H~d =end

d+d: = subject to
HIT = O son of Kunti

T = never



%‘1‘ = in those

THA = takes delight

g = the intelligent person.
AT = is able

3%? = in the present body
Tq: = one who

?ﬁg’ = to tolerate

HT& = before

T = the body
faTeoTE. = giving up
HTH = desire

T = and anger

359 = generated from
T = urges

H: = he
gFd: = in trance
q: = he

ﬁ_@ﬁ‘ = happy

S¥: = human being.

Tq: = one who

WI = happy from within

A=A H: = actively enjoying within
aYT = as well as

F=aSdfd: = aiming within

Ud = certainly

T: = anyone

q: = he

IR =a mystic

a@ﬁa‘i‘ui‘ = liberation in the Supreme
SglHd: = being self-realized
M = attains.

=T = achieve

ﬁ—{{l‘ﬁ?i'uf = liberation in the Supreme

FYT: = those who are active within
&TTITHTHNT: = who are devoid of all sins
rﬁ' = having torn off

W: = duality

JATcHAT: = engaged in self-realization
Hﬁ"ﬁ' = for all living entities

f\Eﬁ' = in welfare work

¥dT: = engaged.

TH = from desires

T = and anger

ﬁ"iﬁﬁ'l_’rr = of those who are liberated
TAET = of the saintly persons

IJa9aE’ = who have full con-

trol over the mind

ATIe: = assured in the near future

mﬁaﬁ‘ = liberation in the Supreme

FAd = is there

fafeame=T = of those who are self-
realized.

F‘TEﬁ_{ = sense objects, such as sound

Al = keeping

a‘Fg: = external

dTelT = unnecessary

&I = eyes

o = also

Ud = certainly

AL = between

g@l‘: = the eyebrows

JTOMTITAT = up-and down-moving air
gt = in suspension

Al = keeping

AT~ L = within the nostrils
rfet = blowing

gqd = controlled

?J\E?T = senses

H<: = mind

g'f:_&": = intelligence

H;&I'I = the transcendentalist

AT = for liberation

QLTI = being so destined
fama = having discarded

=B = wishes

HY = fear

El?rﬂ‘: = anger

q: = one who

HaT = always

HFd: = liberated

Ud = certainly

q: = heis.

UTFATE = the beneficiary

O3 = of sacrifices

TIET = and penances and austerities

qadr® = of all plan-

ets and the demigods thereof

‘:lg"ﬂ_(" = the Supreme Lord

W = the benefactor

g9 = of all

H:d'l?l" = the living entities

HATET = thus knowing

AT = Me (Lord KRishhNa)

T = relief from material pangs

35‘3'3 = one achieves.

Q3

End of 5.29

’ﬁ"ﬂm = the Lord said
AT = without taking shelter
FHEA = of the result of work
Y = obligatory

FH = work

FUTT = performs

T: = one who

q: = he

G=ITET = in the renounced order
= = also

IR = mystic

= = also

< = not

f: = without

ATT: = fire

T = nor
< = also
AHRAT: = without duty.

T = what

HITE = renunciation

E{Fcl' = thus

§|'|§‘: = they say

INAT = linking with the Supreme

d = that

rﬁ'f:_&" = you must know

91989 = O son of Pandu

< = never

fg = certainly

IETET = without giving up
qgo9I: = desire for self-satisfaction
IR = a mystic transcendentalist
qafad = becomes

H = anyone.

ATEEAT: = who has just begun yoga
Hﬁ': = of the sage

INT = the eightfold yoga system
FH = work

FTLUT = the means

I=Fd = is said to be

INT = eightfold yoga

ATESET = of one who has attained
d¥I = his

Ud = certainly

JMH: = cessation of all material activities
FLO = the means



I=Fd = is said to be.

g<&T = when

fg = certainly

T = not

Wﬂ' = in sense gratification
T = never

HHE = in fruitive activities

2

AT = one necessarily engages

)

< . .
HIHGTT = of all material desires
GITET = renouncer

IITTEG: = elevated in yoga
daTl = at that time
I=Fd = is said to be.
3@_('[ = one must deliver
HTHAT = by the mind
ATHTH = the conditioned soul
T = never
HATHTH = the conditioned soul
W'l@?[ = put into degradation
HATHAT = mind
Ud = certainly
fE' = indeed
HATH: = of the conditioned soul
g = friend
HATHAT = mind
Uq = certainly
F{'&': = enemy
HATH: = of the conditioned soul.
g = friend
HATHAT = the mind
HATH: = of the living entity
dE = of him
IT = by whom
HATHAT = the mind
Ud = certainly
HATHAT = by the living entity
5 = conquered
HATH: = of one who has failed to con-
trol the mind
d = but

)

31_3!2@' = because of enmity
FAdd = remains

HATHT = the very mind
I = as an enemy.
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fSdTedAT: = of one who has con-

quered his mind
JAT-AET = who has attained tranquil-

lity by such control over the mind

YYHTHAT = the Supersoul
wﬂ‘g—cr: = approached completely
¥ = in cold

I™T = heat

Y% = happiness

g:a’g = and distress

aYT = also

HTT = in honor

FIHTAAT: = and dishonor.
HATT = by acquired knowledge
fasT = and realized knowledge
d«d = satisfied

HATHT = a living entity

HIE: = spiritually situated

ﬁﬁ%‘l‘a‘q‘: = sensually controlled

YFd: = competent for self-realization

a2

i'ﬁl' = thus
I=Fd = is said
IR =a mystic
HH = equipoised
Fﬁ'?; = pebbles
HIH
dld-: = gold.

g d = to well-wishers by nature

) ~

fa = benefactors with affection

AT = enemies

JETEIT = neutrals between belligerents

Heg & =

tween belligerents
\gw = the envious
Y = and the relatives or well-wishers
HTYY = unto the pious

AT = as well as

& = and

qﬁg‘ = unto the sinners

H’Hﬂ'ﬁg": = having equal intelligence
fafersaer = is far advanced.

FTT = a transcendentalist

ISId = must concentrate in KR-

)

stone

mediators be-

ishhNa consciousness
qada = constantly

ATHTH = himself (by body, mind and self)

'(gﬁ? = in a secluded place

fera: = being situated

Q_Gh-l_cﬁ' = alone

FafaaTedT = always careful in mind
e =

tracted by anything else

without being at-

3¢

aq’qﬁ‘ug‘: = free from the feel-

ing of possessiveness.
{Eﬁ‘ = in a sanctified
TI = land

gfasTer = placing

ferd = firm

AT = seat
HATHA: = his own
T = not

AfT = too

3f=gd = high

T = nor

:fT = too

= = low

IATRSTT = of soft cloth and deerskin
I = and kusa grass
IqT = covering

dd = thereupon

QF’TF‘T = with one attention
H: = mind

$cdT = making

Jaf=< = controlling the mind
s‘l"a'&r = senses

5Fa: = and activities
IufaeT = sitting

ATHT = on the seat
g>3UTd. = should execute
It = yoga practice
STAHT = the heart
fmg?{& = for clarifying.
gy = straight

ST = body

farT: = head

W = neck

YTYI = holding

AqTA = unmoving

fere: = stil

qEIET = looking

ATESHT = of the nose

HI = at the tip

o = own
fear: = on all sides
< = also

Wm = not looking

JIM~d = unagitated

HATHT = mind

faTandT: = devoid of fear
ﬁgﬁnﬁaﬁ' = in the vow of celibacy



fere: = situated
H: = mind
g5 = completely subduing
HAd = upon Me (KRishhNa)
o = concentrating the mind
gFd: = the actual yogi

FTETT = should sit

Hd = Me

qT: = the ultimate goal.

G559 = practicing

Qﬁ‘ = as mentioned above

YT = constantly

ATHTT = body, mind and soul
IR = the mystic transcendentalist
faase: = with a regulated mind
T = peace

fAaoraTH@T = cessation of mate-

rial existence

HeHEIT = the spiritual sky (the king-
dom of God)

M = does attain.

T = never

AfT = too much

HIAA: = of one who eats

d = but

I = linking with the Supreme
ATET = there is

T = nor

= = also

QW'_({' = overly

YA = abstaining from eating
T = nor

o = also

AT = too much

TTHITAST = of one who sleeps

STYd: = or one who keeps night watch too n

T = not
Uq = ever
< = and

313\1:_'{ = O Arjuna.
gFd = regulated

HATETL = eating
ﬁg‘r@q‘ = recreation

gFd = regulated

2

ITET = of one who works for maintenarnce

Wﬁ'ﬂ' = in discharging duties
gFd = regulated

)

AT = sleep and wakefulness

I = practice of yoga
Jafd = becomes
§:9@gl = diminishing pains.
Y&T = when
faff=aa = particularly disciplined
99 = the mind and its activities
SATHTT = in the transcendence
Ud = certainly

AFTAST = becomes situated
ﬁlﬂg: = devoid of desire
gd = for all kinds of
FTE: = material sense gratification
gFd: = well situated in yoga
i'ﬁl' = thus
I=FA = is said to be
d<&Tl = at that time.
YT = as
AT =a lamp
ffamaer: =ina place without wind
s = does not
3}%‘ = waver
T = this
SYHT = comparison
AT = is considered
FIATT: = of the yogi
FafaaeT = whose mind is controlled
g>3d: = constantly engaged

ITT = in meditation

HATH: = on transcendence.

T = in that state of affairs where
JITHA = cease (because one feels tran-
scendental happiness)

99 = mental activities

ey = being restrained from matter
IRTHEET = by performance of yoga

nucBH= = in which

o = also

Ud = certainly
HATHAT = by the pure mind

HATHTT = the self

93U = realizing the position of
ATHTT = in the self

TIT = one becomes satisfied

3

Y% = happiness
AT fas = supreme
gd_ = which

ddq = that

~

Q\J\@ = by intelligence

Rt

ula]’ = accessible
W = transcendental
i = one knows

T = wherein
T = never

= = also

Ud = certainly
AT = he

fere: situated
TATT = moves
dxdd: = from the truth

T = that which
sedT = by attainment

= = also
I = any other
AN = gain

HId = considers

T = never

AIF = more

dd: = than that

I = in which

fera: = being situated

T = never

g:@'—r = by miseries

TTEUTTT = even though very difficult

2

faaTeaa = becomes shaken

a = that

rﬁﬂ’lﬂ: = you must know

gla'a'qﬁ'rr = of the miseries of mate-
rial contact

faa T = extermination

IRTETA = called trance in yoga.

q: = that

A9 = with firm determination

ITFAeT: = must be practiced

I = yoga system

AfAfguor=ad = without deviation

Tg9I = mental speculations

JHGTH = born of

FTHTA = material desires

AFdl = giving up

i = all

HAINA: = completely

H9HET = by the mind

Ud = certainly

W‘Iﬂ" = the full set of senses

fafaae=r = regulating

HH-dd: = from all sides.



g = gradually

o = step by step

IYTHA = one should hold back
dI=IT = by intelligence

R

%]R'-HI'Q:IHQI = carried by conviction
< < b

ATHEE = placed in transcendence
q:
$cdT = making

< = not

ﬁ’Trﬁ_t[ = anything else
AT = even

=TI = should think of.

= mind

JAEdd: = wherever
fr=refa = becomes verily agitated
H<: = the mind

o1 = flickering
AT = unsteady
ddqedd: = from there
o= = regulating
Udd. = this

FATHTT = in the self

Ud = certainly

I = control

:ra?[ = must bring under.

JAT=d = peaceful, fixed on the lo-
tus feet of KRishhNa

T99 = whose mind

fg = certainly

U = this
T = yogi
ﬁ'@; = happiness

IAdH = the highest
IUTT = attains

JM~A LS = his passion pacified

&R = liberation by identifica-
tion with the Absolute
HAFHY = freed from all past sin-

ful reactions.

G559 = engaging in yoga practice

Uq = thus

HaT = always

ATHTH = the self

I = one who is in touch with the Supren)
famer = freed from

HcHY:

& = in transcendental happiness

2

= all material contamination

- L4 - .
gelaeqar = being in con-

stant touch with the Supreme

AT=d = the highest

H¥ = happiness

31'97\1%' = attains.
W—l_(ﬂ:q' = situated in all beings

HATHTT = the Supersoul

qd = all

q:tﬂ:ﬁ' = entities

& = also

ATHTT = in the self

o7 = does see
TETLFATHT =

a2

one who is dove-

tailed in KRishhNa consciousness

qaT = everywhere
quEs: = seeing equally.
T: = whoever

AT = Me

IEIfd = sees

qaT = everywhere

g9 = everything

9 = and

JfT = in Me

IIIfd = sees

d¥T = for him

AqE =1

T = not

JUrIATIH = am lost
q: = he

& = also

T = to Me

T = nor

JUrEIfd = is lost.
N t O

one’s heart

T: = he who

AT = Me

AT = serves in devotional service

QW = in oneness
ATFEIT: = situated

YT = in all respects

<

situated in every-

ddHT: = being situated
AT = in spite of
H: = he

e SAITT = the transcendentalist
qfT = in Me
gdd = remains.
HATHT = with his self
T = by comparison
qaT = everywhere

Q&

TH = equally
qIgfa = sees
T: = he who

B;IGjﬂ = O Arjuna

99 = happiness

dT =or

afs =if

dT =or

3‘@' = distress

q: = such

TN = a transcendentalist
Q¥H: = perfect

Hd:
34?\1_-{ 39T = Arjuna said

IIST = this system

IT: = mysticism

4T = by You

Ted: = described

AT = generally

AYYE = O killer of the demon Madhu

TdET = of this

g =1

T = do not

TIITHH = see

FFIATTd = due to being restless
ferfd = situation

ferer = stable.

IodT = flickering

ﬁg = certainly
HT:
HY[ = O KRishhNa

JHTR = agitating
dAdd = strong

g‘d‘ = obstinate
aeT = its

g =1

ﬁmg‘ = subduing
H9I = think

FTAT: = of the wind

g9 = like

gash T = difficult.

SATATIATE = the Personality of God-
head said

ITEIT = undoubtedly

HETETEr = O mighty-armed one

H<: = the mind

Sﬁﬂg’ = difficult to curb

T = flickering

= is considered.

= mind



NITET = by practice

d = but

I = O son of Kunti
YT = by detachment
o = also

11@%' = can be so controlled.
FAFIAT = unbridled
HATHAT = by the mind
INT: = self-realization

TTT: = difficult to obtain
T = thus
o= My

afa: = opinion

939 = controlled
HTHAT = by the mind

d = but

JddT = while endeavoring
MEC N
WT‘T\‘I: = to achieve

39THd: = by appropriate means.
31?\1? 34T = Arjuna said

Fafa: = the

ful transcendentalist

HGHUT = with faith

U = engaged

?Jﬁ'lTl_c[ = from the mystic link
Ifea = deviated

R IGKS
YT = failing to attain

faRE

tion in mysticism
FT = which

i = destination
&Yl = O KRishhNa

TIWFCT = achieves.

Hf=Sd = whether

T = not

SHY = both

faus: = deviated from

m’ = torn

3T = cloud

g9 = like

Fygfa = perishes

AYTAS: = without any position
HETEATEr = O mighty-armed KRishhNa
fage: = bewildered

EISRIE
T = on the path.

= practical

unsuccess-

= who has such a mind

the highest perfec-

= of transcendence

Udd. = this is

7= my

9T = doubt

Yl = O KRishhNa

@,_t\i' = to dispel

aqé‘ﬁ? = You are requested
AWV = completely
odd = than You

H
HITET = of the doubt

T = this

@,_lﬂ' = remover

« = never

Fg = certainly

IIYA = is to be found.
m = the Supreme Personal-
ity of Godhead said

9T = O son of Pritha

T = never is it so

g8 = in this material world

= other

T = never
HAHA = in the next life
faqTar: = destruction

dET = his
fa=rar = exists
T = never

Fg = certainly

HeITUIHd = one who is engaged in aus-
picious activities

EFF%T‘[ = anyone

S'ﬁ'ﬁ'i‘ = to degradation

dTtd = My friend

T=gfd = goes.

UTI = after achieving

W = of those who performed pi-

ous activities

W = planets
IMNEET = after dwelling
T = many
HHAT: = years
3%1?:-‘1_41; = of the pious
ST = of the prosperous
ﬁ% = in the house
ITTIE: = one who has fallen from the path
realization
ATHITIT = takes his birth.
YT = or
FTATAT = of learned transcendentalists

2%

Uq = certainly

;ﬁ' = in the family

afd = takes birth
fHar =

dowed with great wisdom

Udd. = this

fg = certainly

W = very rare

ATH = in this world

ST¥H = birth

gd_ = that which

£9Y = like this.

d = thereupon

d = that

W = revival of consciousness

T = gains

‘ﬁﬁ%‘l‘gﬁ = from the previous body

Iad = he endeavors

o =also

SISR

Y = again

#FH@' = for perfection

Fed<<T = O son of Kuru.

‘13‘ = previous

NITET = by practice

a9 = by that

Ud = certainly

ﬁ{&@' = is attracted

ﬁg = surely

of those who are en-

= thereafter

AFIM: = automatically
AT = also
q: = he

ST = inquisitive
AT = even
IRTET = about yoga
MEEE) =
ples of scriptures
HAfqadd = transcends.
YT, = by rigid practice
AT
d = and
I = such a transcendentalist
W = washed off
of FETT: = all of whose sins
FTH = after many, many
ST=H = births
#FFI@'Z = having achieved perfection
aq:

ritualistic  princi-

= endeavoring

= thereafter



ITfa = attains
90 = the highest
fe = destination.
AIFET: = than the ascetics
oAfus: = greater
IO = the yogi
FTF=: = than the wise
T = also
Hd: = considered
oAfus: = greater
HIET: = than the fruitive workers
o = also
ofus: = greater
IR = the yogi
dEHTd. = therefore
I = a transcendentalist
"9 = just become
33|T1\'|:_"|' = O Arjuna.
IIRTT = of yogis
T = also
gaNT = all types of
qﬁﬁ? = abiding in Me, always think-
ing of Me
A THAT = within himself
HGIAT = in full faith
WSTd = renders transcendental lov-
ing service
T: = one who
to Me (the Supreme Lord)
q: = he
T = by Me
gFadH:

2

Hd:

=}
I

= the greatest yogi

= is considered.

End of 6.47

’ﬁ"ﬂm = the Supreme Lord said
afT = to Me
HATHFIHAT:
9T = O son of Pritha

IOT = self-realization

>3 = practicing

HATHH: = in consciousness of Me (KR-
ishhNa consciousness)

AHIT = without doubt

HY = completely

AT = Me

YT = how

= mind attached

I = you can know

dd = that

I = try to hear.

T = phenomenal knowledge
T = unto you

g =1

q = with

fasm= = numinous knowledge
3? = this

FEITIT = shall explain
FYVA: = in full

qd. = which

JATAT = knowing

T = not

g8 = in this world

HI: = further

H-Yd = anything more
STded = knowable
SAGTISTT = remains.
TSI = of men

2

HE'@"E!; = out of many thousands
WFQT‘[ = someone

Iafd = endeavors

ﬁ:l_ﬁ"a' = for perfection

JAAT = of those so endeavoring

AT = indeed

ﬁ’{_ﬁ"lﬂ'l" = of those who have achieved perfe
EFFQT‘[ = someone

qT = Me

g = does know
dTdd: = in fact.
{ﬁ:l': = earth
HATT: = water
HAA: = fire
qry: = air

& = ether

H<: = mind

g'f:_&": = intelligence
Ud = certainly

I = and

HAgZTL: = false ego
gﬁf = thus

?31' = all these

ﬁ- = My

=T = separated
ﬁﬁcﬁf: = energies

HTHT = eightfold.
HYILT = inferior

£l

Y = this
gd: = besides this
d = but

)

T = another

‘il_cljﬁl; = energy

Fcrl‘a = just try to understand

T = My

97 = superior

WET = comprising the living entities
q@mg‘r = O mighty-armed one

JYT = by whom

?@"' = this

YTId = is utilized or exploited
ST, = the material world.
Udd = these two natures
ITITT = whose source of birth
ﬂ\ﬂTﬁ{ = everything created
| = all

gfa = thus

9T = know

HoeTT = all-inclusive
SATd: = of the world
T4 q:
EIGEZ
dIT = as well as.

tiod: = beyond Me
q¥dY. = superior
T = not
HYT ﬁﬁré-_‘ﬁ[ = anything else
AT = there is
g7 9 = O conqueror of wealth
afTr = in Me
|9 = all that be
3? = which we see
g = is strung
ﬁ%’ = on a thread
FfomTom: = pearls

= the source of manifestation

= annihilation

g = like.
TH: = taste
g =1

A = in water

HIT = O son of Kunti

JHT = the light

AT =1 am

IIf9rg=4T: = of the moon and the sun

SN

YUTd: = the three letters a-u-m

gd = in all



é%g = the Vedas
Jreq e
& = in the ether

TEY = ability

= sound vibration

9IY = in men.

JUY: = original

I = fragrance
‘Iﬁ’JWT = in the earth
= = also

dST: = heat

= = also

AT =1am

favTadT = in the fire

Sas = life

9 = in all

3@"1‘ = living entities

dY: = penance

= = also

AT =1am
qufeEy =

2

in those who prac-
tice penance.
TS = the seed
qT = Me
Fﬁ"ﬁﬂ:ﬂ; = of all living entities
i%rf@ = try to understand
9T = O son of Pritha
gaTa+d = original, eternal
g"’\@: = intelligence
ﬂ'ﬁ&'—qﬁT = of the intelligent
AT =Tam
aﬁft = prowess
AT = of the powerful

eag' =l am.

T = strength
FAGAT = of the strong
9 = and

eag' =lam

HTH = passion

YMAT = and attachment
faafSis = devoid of
gHTaeg: =

gious principles
3@"1‘ = in all beings
HTH: = sex life
AT =1am
WTaN = O lord of the Bharatas.
T = all which
9 = and

not against reli-

Ud = certainly
grfeasr: = in goodness
HIq:
TISTH: = in the mode of passion
dTHHET: = in the mode of ignorance
o = also

T = all which

H:
Udq = certainly

?ﬁ-r = thus

= states of being

= from Me

dT< = those

f‘aﬁ; = try to know
< = not

d = but

AqE =1

%’3‘ = in them

T = they

qfT = in Me.
T = three
W: = consisting of the gunas

aTa: = by the states of being

Q:ﬁTI = all these
g9 = whole
§& = this

ST = universe

qifgd = deluded
ATRTSITATfa = does not know
HT = Me

T = above these

9% = the Supreme

ITT = inexhaustible.

AT = transcendental

Fg = certainly

UNT = this

W = consisting of the three modes of n
terial nature

HH = My

HTAT = energy

STIIT = very difficult to overcome

a2

AT = unto Me

Ud = certainly

T = those who

JIeIT = surrender

HTITHAT = this illusory energy
aYfeT = overcome

T = they.
« = not
q.l’_

= unto Me

TSRHTAT: = miscreants

He: = foolish

TUe=T = surrender

SITHIHT: = lowest among mankind
HTIAT = by the illusory energy
g d = stolen

HATT: = whose knowledge

W = demonic
VT4 = nature
ATHHaT:
: = four kinds of

WS = render services

AT = unto Me

STHT: = persons

ﬂ?ﬁﬁl‘: = those who are pious

ST = O Arjuna

ATA: = the distressed

ﬁ'ﬁl’l’ﬁ't = the inquisitive

STITIT = one who desires material gain
FTHT = one who knows things as they are
o =also

HTayT = O great one amongst the de-
scendants of Bharata.

AT = out of them

FTHT = one in full knowledge
&IW: = always engaged

Ush = only

qfeT: = in devotional service
faforsaa = is special

foar: = very dear

fg = certainly

FIA: = to the person in knowledge
TS = highly

= accepting.

3]3' =T am
na- 9: = he
o = also
HH = to Me
frar: = dear.
3&T{T: = magnanimous
g9 = all

Ud = certainly

Qﬁ' = these

FTET = one who is in knowledge
d = but

HATEHT = just like Myself

= My

qq = opinion

T = situated

RAN



q: =he

fg = certainly

GFATHT = engaged in devotional service
qT = in Me

Ud = certainly

HAJTHT = the highest
fe = destination.
a§—-r'r = many
ST=HHAT = repeated births and deaths
AT = after
JATAAT = one who is in full knowledge
AT = unto Me
J9eId = surrenders
aﬁ%ﬂ': = the Personality of God-
head, KRishhNa
q9 = everything
gfa = thus
q: = that
= great soul
¢ = very rare to see.

= by desires

1343

= various

3

= deprived of

HATAT: = knowledge
TUeI=T = surrender
T = to other

Tgar: = demigods
ad= corresponding
e = regulations
HATETT = following
YHAT = by nature
fzET: = controlled
YT = by their own.
T = whoever

IT IT = whichever

t_'i_(i: = form of a demigod
Hed:
FGAT = with faith
aﬁ_t\!;' = to worship
Wﬁ"l’ = desires
e d = to him
AqATA = steady

gl = faith

dTl = that

Ud = surely
fagarfr = give

dqJg =1L
H: = he

= devotee

qIT = with that
HGHT = inspiration
RESE

dEI = of that demigod

ATTIT = for the worship
?@ﬂ' = he aspires

@ = obtains

I = and

dd: = from that

FTHT = his desires

HYT = by Me

Ud = alone

ﬁ‘%ﬂ'ﬁ[ = arranged

Fg = certainly

= endowed

dT< = those.
H~ddd_ = perishable
d = but

®eA = fruit

AT = their

dd = that

N

afad = becomes

FAETHYET = of those of small intelligence

éa'l_{ = to the demigods
T = the

shipers of the demigods

Tt = go

A9 = My

HEdT: = devotees

It = go

HT = to Me

T = also.

AHTFd = nonmanifested

e = personality

ATIH = achieved

TI=0 = think

AT = Me

HAJGA: = less intelligent persons
9% = supreme

Td = existence

AT
HHA = My
qAT = imperishable
FATTAH = the finest.
T = nor

qE =1
ThTIM:
qa T = to everyone

IRTHTAT = by internal potency

= without knowing

= manifest

30

WOor-

SEIEER

He: = foolish

T = these

T = not

ATISIATA = can understand
Fﬁ?: = persons

AT = Me

3T = unborn

3TTT = inexhaustible.

I = know

g =1

quararT = completely past
FAETAT T = present

9 = and

31?\1? = O Arjuna
afesgrfor = future

= covered

= = also

3—!\?1'17'& = all living entities
qF = Me

d = but

qT = knows

T = not

I = anyone.

=&l = desire

\ﬁsl‘ = and hate
T = arisen from

2

g8 = of duality

‘:ﬁ%:r = by the illusion
HTXd = O scion of Bharata
qY = all

JarET = living entities

[N

F"Iﬁg = into delusion

I = while taking birth

=T = go

9¥~d9 = O conqueror of enemies.
INT = whose

d = but

=TI = completely eradicated
9Td = sin

ST = of the persons

YUY = pious

2
<

FHIT = whose previous activities
T = they
g 4 = of duality

l:ﬁg = delusion
fagEaT: = free from

0ol = engage in devotional service

HT = to Me



Teddl: = with determination.
ST = from old age
HIY = and death
HTYTT = for the purpose of liberation
AT = Me
ATPITT = taking shelter of
gaf~d = endeavor
I = all those who
T = such persons
d&] = Brahman
dd = actually that
rﬂg: = they know
W = everything
ITHTH = transcendental
FH = activities
9 = also
sfEd = entirely.
Hl'ﬁ]"-l_cf = and the governing princi-
ple of the material manifestation
sfaed = governing all the demigods
qF = Me
griaas = and governing all sacrifices
o = also
I = those who
rﬁg: = know
JITT = of death
FTA = at the time

T = even

< = and
AT = Me
T = they

f%lgi = know
JFIAE: = their minds engaged in Me.

)

End of 7.30

31?\1? 34T = Arjuna said
f& = what

dd = that

&l = Brahman

f& = what

FHTH = the self

f& = what

FH = fruitive activities

&_FW = O Supreme Person
ﬂﬁ"iﬁ‘ = the material manifestation

d = and
f = what

T = is called

sfaed = the demigods

f& = what

I = is called.

AT = the Lord of sacrifice

HY = how
% = who
HA = here

¥E = in the body
T = this

N

AYYaT = O Madhusudana
SHATIHTA = at the time of death

& = and

FY = how

I = You can be known
fAaameahn: = by the self-controlled.
’Sﬁ'*m'lﬂ?ﬂ? = the Supreme Personal-
ity of Godhead said

3T = indestructible

d&] = Brahman

9¥H = transcendental

EIHTG: = eternal nature

IATH = the self

I=Fd = is called

mi = producing the mate-

rial bodies of the living entities
faait: = creation
FH = fruitive activities
gfsa: = is called.
@‘Fﬂ?ﬁ = the physical manifestation
&T: = constantly changing

HTd: = nature
JeY: = the universal form
< = and

wrfaead = called adhidaiva
AfaasT: = the Supersoul
3% = I (KRishhNa)

Ud = certainly

A = in this

¥E = body

é@ljﬂ" = of the embodied

9T = O best.

F=TRTA = at the end of life
9 = also

AT = Me

Ud = certainly
T = remembering
HFAT = quitting

a2

R

FAGYL = the body

T: = he who
PRI = goes
H: = he

TETd = My nature
ITfa = achieves

T = not

AT = there is

HA = here

HIA: = doubt.

T T = whatever
T = at all

T = remembering
VT4 = nature
At = gives up
=T = at the end
FAGY = this body
@ @ = similar

Udq = certainly

Q'ﬁl' = gets

HIT = O son of Kunti
HaT = always

dd = that

HTT = state of being
arfadr: = remembering.
dEHTd. = therefore
ﬁ‘i’ = at all

Wﬁ"i’ = times

AT = Me

HTEHT = go on remembering
g = fight

o = also

afT = unto Me
ofia = surrendering

H9: = mind
g‘f:_g": = intellect
AT = unto Me

Ud = surely
Q'QTﬁT = you will attain

IHIT: = beyond a doubt.
NITHINT = by practice
gFaT = being engaged in meditation

)

JTET = by the mind and intelligence
ATETIEAT = without their be-

ing deviated
9% = the Supreme

%Y = Personality of Godhead

2

ﬁﬁT = transcendental



Tfa = one achieves
9T = O son of Pritha
FIFTaa= = constantly thinking of.

&fd = the one who knows everything
W = the oldest

W'lﬁ:lﬂ'l_(; = the controller

SAUT: = than the atom

AT = smaller

m = always thinks of

T = one who

HEET = of everything

YgTdT¥ = the maintainer

A= = inconceivable

®9 = whose form

AT = luminous like the sun
dHH: = to darkness

YYEATA, = transcendental.
FHATUTHRTA = at the time of death
HEHET = by the mind

FATAT = without its being deviated
HFHAT = in full devotion

gFd: = engaged

IRTEAT = by the power of mystic yoga
= = also

Ud = certainly

ﬂﬂ:l': = the two eyebrows

T = between

9T = the life air

AT = establishing

% = completely

q: = he

T = that
9% = transcendental

J%Y = Personality of Godhead
IUTT = achieves
fasg = in the spiritual kingdom.
Id. = that which
AT = syllable om
gafaa: =
sant with the Vedas
Fafa = say
fawrf=r = enter
gd, = in which
AT : = great sages
FALWM: = in the renounced or-
der of life

Ud = that which

~

g~ : = desiring

persons conver-

mﬁ = celibacy
T = practice
dd = that
%‘ = unto you
9E = situation
W%'UT = in summary
Jaed = I shall explain.
Hﬁml'ﬁﬂ' = all the doors of the body
I¥T = controlling
H: = the mind
g‘r? = in the heart
e = confining
I = also
l:lj;ﬂt' = on the head
ATITT = fixing
HATH: = of the soul
9T = the life air
AT = situated in
ITRTLTIOT = the yogic situation.
2¢ = the combination of let-

ters om (omkara)

gﬁf = thus

THTETT = the one syllable
d&] = absolute

qTg ¥ = vibrating

AT = Me (KRishhNa)
HATEHA = remembering
T: = anyone who
JATIA = leaves
IS = quitting
¥E = this body

q: = he

ITfa = achieves
I¥HT = the supreme
i = destination.

A=A =

tion of the mind

qad = always

q: = anyone who

AT = Me (KRishhNa)
TTfd = remembers
Ao = regularly
d¥I = to him

ag‘ =Tam

HAH: = very easy to achieve
9T = O son of Pritha
e = regularly

AT = engaged

a2

without devia-

3

IITT: = for the devotee.

AT = Me

VT = achieving
9: = again
ST*H = birth

gmw = place of miseries

AVTEA = temporary

« = never

waaf?r = attain

HETH: = the great souls

gfafg = perfection

9THT = ultimate

ITAT: = having achieved.
HATTGHYIATd, = up to the Brah-

maloka planet

ATHT: = the planetary systems

9. = again

AEfaT: = returning

31?\1? = O Arjuna

AT = unto Me
T = arriving
d = but

)

HTT = O son of Kunti
qui'_-q = rebirth

2

T = never

fa=rer = takes place.
1Y

H8d = one thousand

YIT = millenniums

)

ql‘jﬂ. = including
HAg: = day
Yd = that which

~

&l = of Brahma

i%rg: = they know

ot = night

GIT = millenniums

Hg'ﬁ'lr_cl'f = similarly, ending af-

ter one thousand

T = they

m = day and night

fae: = who understand

STHT: = people.

HAFATd = from the unmanifest

g = living entities

a9 = all

Faf~T = become manifest

aig‘mﬁ = at the beginning of the day

TMSATTH = at the fall of night

JATI=T = are annihilated



d=s = into that

Ud = certainly

¥ = the unmanifest
G = which is called.
VaumH: =

ing entities

the aggregate of all liv-

q: = these
Ud = certainly
3T = this

YT AT = repeatedly taking birth
JATId = is annihilated

T = of night

ST = on the arrival

HAIIA:
9T = O son of Pritha
yafd = is manifest

= automatically

Hg: = of daytime
ST = on the arrival.
qT: = transcendental
dEHTd. = to that

d = but

HTd: = nature

A = another
AT : = unmanifest

HgFdld = to the unmanifest
qq1da-:
T: Fd: = that which
qdY = all

%)

m = manifestation
JIYTY = being annihilated
< = never

favafa = is annihilated.
Hegqd -
L. = infallible
E{Fd’ = thus

3% :

d = that

3T|§': = is known

YT¥HT = the ultimate
Tfa = destination

= eternal

= unmanifested

= is said

T = which

T = gaining

T = never

frad=T = come back
dd = that

HgTH = abode

9¥H = supreme

HH = My.

TEY:

q: = He

9¥: = the Supreme, than whom no one is gr|

9T = O son of Pritha

HFIT = by devotional service

(SR

d = but

HATIIT = unalloyed, undeviating

I = whom

F=T &I = within
A=t = all of

rial manifestation

IT = by whom

g9 = all

3_&"' = whatever we can see

ad =is pervaded.

YA = at which

FTA = time

d = and

Wﬂﬁ = no return

@lﬁﬁ" = return

I = also

Ud = certainly

FITT: = different kinds of mystics
HYTAT: = having departed

gTfe = attain

d = that

HTA = time

FeITIT = I shall describe
WTAYT = O best of the Bharatas.
AT = fire

SaTf: = light

AT = day

JFA: = the white fortnight
YUHTHT:
ITUII = when the sun passes on the nort
ern side

ds = there

JITAT: = those who pass away
Wﬂf\?‘r = go

&l = to the Absolute

FEIFAE: = who know the Absolute

= the Supreme Personality

= can be achieved

this mate-

= the six months

SHT: = persons.

YgH: = smoke

fT: = night

aYIT = also

YT = the fortnight of the dark moon
YUHTHT: = the six months

ern side
eated s = there

=TS = the moon planet

SITf: = the light

IR = the mystic

9T = achieving

fada = comes back.
JAFT = light

2

ﬂj‘sﬁ' = and darkness
e = ways of passing
fg = certainly

Qﬁ' = these two

ST : = of the material world
WTEA = of the Vedas
Hd = in the opinion
T$AT = by one

arfa = goes

W@ﬁ' = to no return
TIUT = by the other
HATIAT = comes back

9qq:

2

= again.
«T = never

Qﬁ' = these two

ﬂ?ﬁ' = different paths

9T = O son of Pritha

ST = even if he knows

I = the devotee of the Lord

ﬂE]'ﬁ"l’ = is bewildered

Y = any

dEHTd. = therefore

ﬁg Q’Tlﬁ"i[ = always
IETgEFT: =

a2

engaged in KR-
ishhNa consciousness
Hd = just become
h- 31?\1_-{ = O Arjuna.
é%gr = in the study of the Vedas

?ll%'g = in the performances of ya-

jna, sacrifice

d9:qd = in undergoing differ-
ent types of austerities
T = also

Ud = certainly
aﬁg = in giving charities
gd = that which

<

JUIRA = result of pious work

2

gfes = indicated

33

E’HEa'%I = Surpasses

f&UTES = when the sun passes on the south-



SISA g4 = all those
3? = this

fafeaT = knowing
IR = the devotee

9T = supreme

ST = abode
IUfT = achieves
< = also

AT = original.

End of 8.28

m = the Supreme Personal-
ity of Godhead said

& = this

d = but

%‘ = unto you

ﬂw = the most confidential

TTEITIH = 1 am speaking

mﬁ = to the nonenvious

= = knowledge

fasT = realized knowledge

?Trg?i’ = with

gd. = which

HATHET = knowing

aremy = you will be released

HIHTA, = from this miserable mate-

rial existence.

(ST = the king of education
T =
tial knowledge

gfas = the purest

?@"' = this

J9H = transcendental

T = by direct experience
ATIH = understood

g9 = the principle of religion
ﬁ‘ﬁ'@" = very happy

Q’Tgi' = to execute
TAT = everlasting.
SFEHTAT:
JeNT:
IHET = toward the process of religion
AT = this

99 = O killer of the enemies
YT = without obtaining

AT = Me

frad=r = come back

the king of confiden-

= those who are faithless

= such persons

HY = of death

3
HYTT = in material existence

gedfT = on the path.

HYT = by Me
aa = pervaded
3? = this

qq = all

ST, = cosmic manifestation

HAFAHAAT = by the

fested form
T = in Me
FEATAT = all living entities

unmani-

T = not
o = also
B =1

%‘5[ = in them

AT = situated.

T = never

o = also

HeeTi = situated in Me

ﬁ_cl'lﬁ' = all creation

93T = just see

ﬁ- = My

IR = inconceivable mystic power
YdYd = the maintainer of all liv-

ing entities

T = never

= also

HaeT:
HH = My
HATHT = Self

= in the cosmic manifestation

HOHTET: = the source of all manifestations.

YT = just as
ATHRTIEAT: = situated in the sky
e = always

drg: = the wind
T = blowing everywhere
HETT = great

qUT = similarly

garfur ‘-l?ﬂ'ﬁ'f = all created beings
HeeTf = situated in Me

i'ﬁl' = thus

SYYTH = try to understand.
Wﬁﬂﬁ‘ = all created entities
HIT = O son of Kunti

Thfd = nature

<

gTf~T = enter

qTﬁ:ﬁ'ﬁ-:My

3¢

FETET = at the end of the millennium
9. = again
aTfT = all those

FEET = in  the

ning of the millennium

fagsTta = create

<

7g =1L
THfd = the material nature

T = of My personal Self
HAIE = entering into
fagatTfa = 1 create

<

begin-

9: 9: = again and again
W = all the cosmic manifestations

FH = these
Fe = in total

<

AqIT = automatically
THha: = of the force of nature

<

JIMA = under obligation.
T = never

o =also

AT = Me

aTfT = all those

FHTMUT = activities

gt = bind

g9 = O conqueror of riches
m = as neutral
AT = situated

AEFd = without attraction
%‘1‘ = for those

Q’Tﬁ'ﬁ: = activities.

HAT = by Me

T = by superintendence
Jhfd: = material nature

<

W = manifests

¥ = with both
qTEH = the

~

ing and the nonmoving

g@_*ﬂ' = for the reason

T = this

JIT = O son of Kunti

ST, = the cosmic manifestation
faufadaa =is working.
HISATATT = deride

qF = Me

HeT: = foolish men
q’lﬂ'ﬁ = in a human form
a_(i: = a body

AT = assuming

mov-



9% = transcendental

7§ = nature
HASITA-d: = not knowing
HY = My

Hd = of everything that be
q%"ﬂ_(- = the supreme proprietor.
HTETT: = baffled in their hopes
HTIRATIT: = baffled in fruitive activities
HTSSTET: = baffled in knowledge
fa=ae: = bewildered

TMEET = demonic

ﬁﬂﬁaﬁ = atheistic

9 = and

Uq = certainly

‘Jﬁljﬁl; = nature

‘:ﬁ'%:ﬁ' = bewildering

forarm: = taking shelter of.
HETHTT: = the great souls

‘Jl_fﬁ'l" = nature

ATHHET: = having taken shelter of
WSTf~T = render service

HAAGHAT: = without devia-

tion of the mind

HATAT = knowing

Hd = of creation

AT = the origin

AT = inexhaustible.

qgaa = always

HAI=d: = chanting

qT = about Me

gd=d: = fully endeavoring

I = also

geddl: = with determination
JHEI-T: = offering obeisances

9 = and

AT = Me

HEFHAT = in devotion

ﬁ'l?T{Jjﬁ'l’t = perpetually engaged
IUTEd = worship.

FTEIFT = by cultivation of knowledge
= = also

afr = certainly

T = others

IS = sacrificing

AT = Me
JITHT = worship

Q}ﬁ_’f = in oneness

W = in duality

dg¥T = in diversity

famaT® = and in the universal form.

2

Ag =1
hq: = Vedic ritual
g =1

TI: = smrti sacrifice
YT = oblation

g =1

Hg =1
T = healing herb

H<: = transcendental chant

Hqg =1

7qE =1

Ud = certainly

ATSH = melted butter

HAg =1

AT = fire
g =1

§T‘i‘ = offering.
f9aT = father
AqE =1

AT = of this
SITd . = universe
HTAT = mother

YTdT = supporter
fqama®: = grandfather
99 = what is to be known
gfasr = that which purifies
FHTC = the syllable om
*% = the Rg Veda

HTH = the Sama Veda
g3: = the Yajur Veda
Ud = certainly

9 = and.

e = goal

VAT = sustainer

9Y: = Lord

e = witness

fram: = abode

I = refuge

H&d = most intimate friend
JHd: = creation

JeAd: = dissolution

I = ground

ELS

fram= = resting place
seed
T = imperishable.

give heat

:

:

|;"|3¢|§;||5:| = withhold
IS = send forth

<

9 =and

?HTAT‘I" = immortality
I =and

Ud = certainly
HH: = death

9 =and

Hd = spirit

HEd = matter

9 =and

AqE =1

31?\1_'{ = O Arjuna.

Ifa=T: = the knowers of the three Vedas
AT = Me

GIHY9T: = drinkers of soma juice

9d = purified

9T9T: = of sins

T = with sacrifices

g¥4T = worshiping

Tt = passage to heaven

g = pray for

T = they

‘\1'071" = pious

HATHTT = attaining

gI=7 = of Indra

AT = the world

HAIAT = enjoy

&Wl_{ = celestial

fafe = in heaven

Eﬂ"-ﬁ'ﬂ'l_{ = the pleasures of the gods.
T = they

a = that

YFAT = enjoying

TIITATH = heaven

faume = vast

afior = being exhausted

gﬁ = the results of their pious activities

q?ﬁ?‘ﬁ? = to the mortal earth
fawrf=r = fall down

Uq = thus



TUT = of the three Vedas
g9 = doctrines
HAATAT:

)

= following

TANTA = death and birth

FHTHRTHT: = desiring sense enjoyments
=T = attain.

HHT: = having no other object

famag=: = concentrating

HT = on Me
T = those who
STAT: = persons

‘TQ:'WW%’ = properly worship
YT = of them

e = always

aﬁw = fixed in devotion
ITT = requirements

T = protection

a‘grﬁT = carry

dqE =1

I = those who

AT = also

T = of other

Tqar = gods

HFqT: = devotees

ol = worship

SgAT=adT: = with faith

T = they
ATT = also
q7T = Me

Uq = only

=TT = O son of Kunti
IuTfeT = they worship
Qﬂﬁ'ﬁﬂ'@?ﬁ_ = in a wrong way.
g =1

ﬁg = surely

q9 = of all

IHTHAT = sacrifices

qTFdT = the enjoyer

9 = and

9¥4: = the Lord
Ud = also

o = and

T = not

d = but

AT = Me

ATISITATT = they know
aea_ =in reality
T

= therefore

=gqf=T = fall down

T = they.

=T = go

TFAT: = worshipers of demigods
éﬂ'l_{ = to the demigods

F‘]T‘le_{ = to the ancestors

=T = go

fagqear: = worshipers of ancestors

<

W = to the ghosts and spirits
=T = go

@WTZ = worshipers of ghosts and spirits
Tt = go

A9 = My

FFFT: = devotees

AT = but

HT = unto Me.
95 = a leaf
‘El;“l" = a flower
T = a fruit

t"ﬁ'q; = water

T = whoever

T = unto Me

HFHT = with devotion
TI=Bd = offers

dd = that

A =1

W‘JE_CI" = offered in devotion

HAIATH = accept

JIATH: = from one in pure consciousnes
Id = whatever

FUTT = you do

qd_ = whatever

HFAT = you eat

Id = whatever

@'ﬁq‘ = you offer
TaT = you give away
qd

~

Yd = whatever

N

AT = austerities you perform
T = O son of Kunti

whatever

I

dd = that
Fesd = do
Hd = unto Me

AU = as an offering.
JH = from auspicious

HAIH = and inauspicious

el: = results

Uqd = thus

3%

B.

areTy = you will become free

FH = of work

FoIT: = from the bondage

HTH = of renunciation

INT = the yoga

JFATH = having the mind firmly set on

a2

faqea: = liberated

)

HT = to Me

I = you will attain.
HH: = equally disposed

HE =1

Hﬁ"iﬁ"i’ = to all living entities

< = no one

T = to Me

T = hateful

e = is

< = nor

faar: = dear

I = those who

WA= = render transcendental service
d = but

AT = unto Me

HFHIT = in devotion

qfT = are in Me

T = such persons

é’g‘ = in them

I = also
afr = certainly
AE =1

a;llq = even
Iq = if

N

Ha {H 1 =

oo

one  commit-
ting the most abominable actions

WSl = is engaged in devotional service
AT = unto Me

HTIHTR = without deviation

SICH
Uq = certainly
q: =he
HdT:
HHH = completely

Fqfad: = situated in determination
ﬁg = certainly

q: = he.

fars = very soon

wafd = becomes

c

YHTHT = righteous

EI’E*:aI';_(‘i = lasting peace

= a saint

= is to be considered



|:_'|3|‘ﬁ|i_'| = attains
ST = O son of Kunti

Wﬁ!ﬁﬁ'ﬁ% = declare

T = never

ﬁ- = My

Hed: = devotee
guregfa = perishes.

AT = of Me

ﬁg = certainly

9T = O son of Pritha
AT = particularly taking shelter
I = those who

AT = also

' = are

qTIETET: = born of a lower family
ferT: = women

J9T: = mercantile people
dIT = also

& : = lower-class men
TsfT = even they

It = go

9T = to the supreme
i = destination.

f& = how much

9. = again

ST&JVIT: = brahmanas

9UdT: = righteous

HEdT: = devotees

eV = saintly kings

aYT = also

oAfaed = temporary

31'!3;@" = full of miseries

KIE planet

gH = this

9T = gaining

HSTET = be engaged in loving service
AT = unto Me.

H-HAT: = always thinking of Me

H9d = become

HA = My

HFd: = devotee

A9 = My

ITfer = worshiper

HT = unto Me

THERE = offer obeisances
AT = unto Me

Ud = completely

Q'QTﬁT = you will come

gFAT = being absorbed

Qﬁ' = thus
ATHTA = your soul
HIH: = devoted to Me.

End of 9.34

m = the Supreme Personal-
ity of Godhead said

YT = again

Ud = certainly

qg‘rsn@‘ = O mighty-armed

I = just hear

= My

9¥H = supreme

g<: = instruction

Ud = that which

T =to you

AqE =1

TIEIHTT = thinking you dear to Me
FeIT = say

fEa®T™==ET = for your benefit.

« = never

ﬁ- = My

Fcl_&": = know

HYITUT: = the demigods
™a = origin, opulences

T = never

<

HEYJ: = great sages

aag" =Tam

ATfE: = the origin

Fg = certainly

TGTT = of the demigods

qgﬂﬁ‘m‘r = of the great sages

o = also

qaw: = in all respects.

q: = anyone who

AT = Me

ST = unborn

FATE = without beginning

q = also

g = knows

ATH = of the planets

q%%‘t = the supreme master
HATH]C: = undeluded

Tq: = he

qﬁ'ﬁ; = among those subject to death
gEUTT: = from all sinful reactions

39

‘ilﬂ)tqa = is delivered.
3"\@: = intelligence

AT = knowledge

SFHEFATE: = freedom from doubt

&HT = forgiveness
G = truthfulness

QH: = control of the senses

MH:

ﬁ'@; = happiness
3‘@' = distress
Hq: = birth
3THTT: = death
I = fear

= = also

T = fearlessness
Ud = also

o = and

31"%'{:” = nonviolence
HHAT = equilibrium
Qﬁi = satisfaction
d9: = penance

T+ = charity

qIr: = fame

AT = infamy
qaf~T = come about
HTdT: = natures

ATET = of living entities

Hd: = from Me
Ud = certainly

TATFEHT: = variously arranged.

< ~

qg‘i?:r: = the great sages
qd = seven

ﬁ = before

Jar: = four

HAd: = Manus

aYT = also

HSTAT: = born of Me

HTAET: = from the mind

SITdT: = born
INT = of them
AT = in the world
HT: = all this
ISIT: = population.

Udr = all this
rﬁ'{\ﬁ' = opulence
InT = mystic power
9 = also

HH = of Mine

control of the mind



T: = anyone who
g = knows

dxdd: = factually

q: = he

AfadHeIT = without division
I = in devotional service
ﬂﬁﬁ' = is engaged

< = never

HA = here

HIT: = doubt.

g =1

HIET = of all

IHT: = the source of generation
H<: = from Me

g9 = everything

Jadd = emanates

E{Fd’ = thus

HAT = knowing

VST = become devoted

JT = unto Me

gHT: = the learned

qTagHEf~ad: = with great attention.

Af=adT: = their minds fully en-

gaged in Me

HFAATUIT: = their lives devoted to Me
Trag=d: = preaching

qTEqT = among themselves
HYY~d: = talking

o = also

AT = about Me

e = perpetually

Q’W'r"—d' = become pleased
o = also
W = enjoy transcendental bliss
= = also.
YT = unto them
Wﬁﬂ" = always engaged

STAT = in rendering devotional service
W = in loving ecstasy

AT =1 give

EW = real intelligence

d = that

IT = by which
JT = unto Me
IUATFT = come
T = they.

YT = for them

Ud = certainly

FTHFTY = to show special mercy

a2

g =1

AFATAST = due to ignorance
dH: = darkness

T = dispel
HATHHTT = within their hearts
B = situated

AT = of knowledge

YT = with the lamp
HTEAT = glowing.

31\_{|:_"|' IdTd = Arjuna said
9% = supreme

d&] = truth

9% = supreme

YTH = sustenance

gfas = pure

9¥H = supreme

HATH = You

W = personality

UTEd = original

fesg = transcendental
ATfEed = the original Lord
TS = unborn

ﬁ'ﬂ;’ = greatest

ATg: = say

T = of You

YT = sages

g9 = all

TqI: = the sage among the demigods
dT{s: = Narada

aYIT = also

AfEe: = Asita

TTA: = Devala

T : = Vyasa

=Y = personally

I = also

Ud = certainly

FAITT = You are explaining

ﬁ' = unto me.

g9 = all

Udd = this
Fd = truth
a2 =1 accept
gd. = which

HT = unto me

T = You tell
HIT = O KRishhNa

T = never

3t

ﬁg = certainly

T = Your

HITATH. = O Personality of Godhead
Ffad = revelation
rﬂg: = can know
TET: = the demigods
< = nor

&9 = the demons.
=Y = personally

Ud = certainly
HATHAT = by Yourself
HATHTA = Yourself
I = know

@ = You
W = O greatest of all persons
HAHTIT = O origin of everything

‘-lﬁ'm' = O Lord of everything
¥TGeT = O Lord of all demigods
TTETd = O Lord of the entire universe.
aﬁ; = to say

aqg‘ﬁq' = You deserve
TRV = in detail

fe=aT: = divine

ﬁg = certainly

ATH = Your own

ﬁ'ﬂ\ﬂ'ﬂ': = opulences

ITRT: = by which

ﬁﬂ{ﬁrﬁr: = opulences
W = all the planets
SHTA = these

@T = You

AT = pervading

fasfa = remain.

F = how

fa=rma®E = shall T know
Zﬁ'ﬁ'l_{ = O supreme mystic
@T = You

HaT = always

qﬁﬁl'_t‘ﬂl_{ = thinking of
%ﬁ' = in which

%ﬁ' = in which

I = also

3-11%‘3: = natures cintyah
AT = You are to be remembered
HITG = O Supreme

HAT = by me.

fa=aor = in detail

HATHT: = Your



It = mystic power

ﬁ'{\ﬁ' = opulences

= = also

FATET = O killer of the atheists
I = again

fIY = describe

gfer: = satisfaction

<

fg = certainly

UG : = hearing

AT = there is not

T = my

\?HHT‘I" = nectar.

%ﬁ'*m'lﬂ?ﬂ? = the Supreme Personal-

ity of Godhead said

& = yes

T = unto you

FfasgTiT = I shall speak
fe=aT: = divine

ﬁg = certainly

Wﬂﬁ"ﬁl’qi = personal opulences

JTET=Id: = which are principal

Wﬂ' = O best of the Kurus
AT = there is not

HAd: = limit

faeT=T = to the extent

T = My.

g =1

HATHAT = the soul

TSTHRI = O Arjuna

Hﬁ"ﬁ' = of all living entities

AT = situ-

ated within the heart

3]3' =Tam

ATfC: = the origin

= = also

T = middle

= = also

AT = of all living entities
HA-d: = end

Ud = certainly

< = and.

ATfEETAT = of the Adityas
3]3' =Tam

ﬁl'u{[: = the Supreme Lord
SHIAINT = of all luminaries
Tfa: = the sun

HYHT = radiant

2

qOf=: = Marici

TEAT = of the Maruts
afeT =1 am

TEIATUT = of the stars

aag" =Tam

9T = the moon.

FETAT = of all the Vedas
gTHYE: = the Sama Veda
AT =1 am

TGTT = of all the demigods
AT =Tam

qTHa9d: = the heavenly king
{[\ETITUI'I" = of all the senses
H<: = the mind

o = also

AT =Tam

WT = of all living entities
AT =1 am

JAAT = the living force.
TETUT = of all the Rudras
;g T: = Lord Siva

o = also

AT =1 am

fager: = the lord of the trea-

sury of the demigods

JYUTHHET = of the Yaksas and Raksasas
FEIET = of the Vasus

9Td<h: = fire

< = also

AT =Tam

"%: = Meru

ferafYor = of all mountains

31_{ =1 am.

JIIET = of all priests

2

o = also

H®T = the chief

AT = Me

f‘aﬁ; = understand

9T = O son of Pritha
W = Brhaspati
YATHET = of all commanders
31_{ =TIlam

Thv<: = Kartikeya

AT = of all reservoirs of water
AT =Tam

HNTT: = the ocean.

q‘gﬁﬁ‘m‘r = among the great sages

HIT: = Bhrigu

<3

ag‘:lam

3R

fiTXT = of vibrations

e =T am

QW&T(' = pranava

JHATAT = of sacrifices

STYIS: = chanting

AT =Tam

BTGV = of immovable things
%Q'IWZ = the Himalayan mountains.
IH: = the banyan tree

GETHTIT = of all trees

<

TGV = of all the sages amongst the demigods

o = and

dAT¥¢<: = Narada

IT=IGTUT = of the citizens of the Gand-
harva planet

fS=r: = Citraratha

FFIWI" = of all those who are perfected
Hfqet: lflj;-'l't = Kapila Muni.
F=:9TH = Uccaihsrava

3THTAT = among horses

Fcrl‘a = know

AT = Me

?ﬂmﬁ' = produced from the churn-

ing of the ocean

Q_ﬂaﬂ" = Airavata

TTSIRTUT = of lordly elephants
FLUT = among human beings
9 =and

FOTIT = the king.

ATIETET = of all weapons

)

ﬂgzlam

954 = the thunderbolt

qTf'IT = of cows

AT = Tam

HTHYSR = the surabhi cow

ISTT: = the cause for begetting children

9 =and

e =T am

T = Cupid

ot = of serpents

e =T am

a’l’ﬁ%: = Vasuki.

HT~d: = Ananta

o =also

AT = Tam

AT = of the manyhooded serpents
qeur: = the

ling the water

demigod control-



JTEET = of all aquatics
Bilg' =Tlam

&l?l;“]'l" = of the ancestors
IAT = Aryama

= = also

AT =1am

TH: = the controller of death
IHAT = of all regulators
313' =1 am.

J&al@: = Prahlada

< = also

AT =1am

FTETAT = of the demons

HTA: = time
FATAT = of subduers
313" =lam

TTWFI" = of animals
o = and

@E‘: = the lion

3]3' =Tam

99T = Garuda

= = also

qfeuIT=T = of birds.

9d-: = the wind

9adi = of all that purifies
AT =1 am

{TH: = Rama
W—Fﬁ' = of the carriers of weapons
3]3' =Tam

FYTUIT = of all fish

HHT: = the shark

I = also

AT =Tam

FIAET = of flowing rivers
AT =Tam

G‘I'I%?PT = the River Ganges.
HITTUIT = of all creations
#ATE: = the beginning

HAd: = end
o = and

T = middle
= = also

Ud = certainly
3]3' =Tam

313\1:_'1' = O Arjuna
SATHTTET = spiritual knowledge
fa=Im=T = of all education

dl<: = the natural conclusion

Taadl = of arguments
31_{ =1 am.

TR = of letters
HATL: = the first letter
AT =Tam

g 4. = the dual
AATESHET = of compounds
I = and

ag‘ =Tam

Ud = certainly

YU = eternal

HTA: = time

YTdT = the creator
ag‘ =Tam
ﬁ"ﬂ?‘ﬁ'{!}'@'t = Brahma.
HY: = death

FITJiETI = all-devouring
& = also

ag‘ =Tam

38d: = generation

< = also

UfasIaT = of future manifestations
#Hifd: = fame

2 = opulence or beauty

dTe = fine speech

o = also

AT = of women

Fl:[f;d': = memory

YT = intelligence

gfa: = firmness

<

&HT = patience.
gEcdTH = the Braahat-sama
dYT = also

YT = of the Sama Veda songs
AT = the Gayatri hymns

F<ql = of all poetry

31_{ =Ilam

HTETAT = of months

HTT9Y: = the month of November-
December

31_{ =Ilam

Wr = of all seasons

FHHTH T: = spring.

o o

Q_tl; = gambling
W?ﬂ" = of all cheats
AT =1 am

aST: = the splendor

TAEGAT = of everything splendid

Yo

3]3' =T am

STd: = victory

AT =1 am

JHTH: = enterprise or adventure

3;||i:':| =Tam

T<d = the strength

Hxddd = of the strong
34_5" =1 am.
FOMEAT = of the

dants of VRishhNi

aTgEa: = KRishhNa in Dvaraka
e =T am

qTUSATHT = of the Pandavas
I3 = Arjuna
JAET = of the sages

)

AT = also
343" =lam
gy =

piler of all Vedic literature
FAET = of all great thinkers
JIAT = Usana

HfT: = the thinker.

g = punishment

descen-

Vyasa, the com-

THIAT = of all means of suppression
e =T am

qfa: morality

AT = Tam

fSTTSaT = of those who seek victory
o= = silence

< = and

Ud = also

AT = Tam

11‘@?1‘ = of secrets

AT = knowledge
STHEAT = of the wise

31_5' =TI am.
qd = whatever
T = also

AT = may be

AT = of all creations

dS = seed
dd = that

3]3' =T am

31?\1? = O Arjuna
T = not

dd = that

TFET = there is
faqaT = without



gd = which
HTd. = exists
HYT = Me

ﬂ?‘i‘ = created being
TJOET = moving and nonmoving.

«T = nor

Hd: = a limit
TFET = there is
HY = My

fe=mm T = of the divine
fagfaar = opulences

[N

9{~d9 = O conqueror of the enemies

UW: = all this

d = but

3%:3@‘2 = as examples
JredT: = spoken
ﬁl’*—lﬁ': = of opulences
fawT: = the expanse
HYT = by Me.

gJd = whatever
rﬁ'ﬂ'\ﬁf = opulences
Hd = having

q<d = existence
’5|':]T|_C[ = beautiful
e = glorious

Ud = certainly

qT =or

dd dd_ = all those
Uq = certainly

HIIT=B = must know

@ = you

HH = My

TqST: = of the splendor
AT =a part

A9 = born of.
HAYCT = or

98T = many

Td= = by this kind
f& = what

AT = by knowing
dd = your

313\1:_'1' = O Arjuna
fa = pervading

g =1
€ = this
T = entire

Tsh = by one
AT = part

feram: = am situated
ST = universe.

End of 10.41

aTli_’l' 39T = Arjuna said
HSJUETH = just to show me favor
9¥H = supreme

]:lﬁ]" = confidential subject
IYTH = spiritual

GfsTe = in the matter of

qd. = what

YT = by You
IFd = said

d<: = words

T = by that

q1g: = illusion

T = this

faia: = is removed
HH = my.

Hd = appearance

TTGT = disappearance

Fg = certainly

WT = of all living entities
‘ﬂ?ﬁ' = have been heard
faeazar: = in detail

HYT = by me

odd: = from You
HHATATAT = O lotus-eyed one
HTET = glories

AT = also

9 =and

AHT = inexhaustible.

Ud = thus
Udd = this

YT = as it is
AT = have spoken
& = You

ATHTH = Yourself

9qTHET = 0 Supreme Lord

§'g‘ = to see

T=IH = 1 wish

T = Your

€9 = form

Q”Q’(’ = divine

W = O best of personalities.
T = You think

afs =if

?

dd = that
IFT = is able
HAT = by me

ﬂ'g = to be seen

gfa = thus

TAT = O Lord

IIET = O Lord of all mystic power
dd: = then

ﬁ' = unto me

@ = You

TIT = show

HATHTH = Your Self

AHT = eternal.

STRETETIETT = the Supreme Personal-

)

ity of Godhead said

93T = just see

T = My

9T = O son of Pritha
YT = forms

QI = hundreds

T = also

HgE: = thousands
AT = variegated
fest = divine

ATAT = variegated

T = colors

a’l;ﬁ'&f = forms

= = also.

qIT = see

m = the twelve sons of Aditi
99+ = the eight Vasus

RN

%R = the eleven forms of Rudra
AFFAT = the two Asvinis

HEq: = the forty-

nine Maruts (demigods of the wind)

aYT = also
a‘gﬁr = many

3ATT = that you have not seen

<

‘13'?'&'1' = before

93T = see

ATIITT = all the wonders
HTXd = O best of the Bharatas.
g8 = in this

QF’TF?T = in one place

ST, = the universe

W = completely

93T = see

ATT = immediately



q = with

¥ = the moving

A=Y = and not moving
HY = My

T& = in this body
TSTHRI = O Arjuna
gd = that which

~

= = also

HYd = other

ﬁg‘ = to see
=BT = you wish.
< = never

d = but

qT = Me

WFIT = are able
ﬁ'g = to see

3T = with these

Ud = certainly
EITNT = your own eyes
fasg = divine
& =1 give

T =to you
g = eyes
3T = see

ﬁ- = My
IWTHEY = inconceivable mystic power.
51T 3479 = Sanjaya said

Ud = thus

JFAT = saying

dd: = thereafter

IS = O King
qm’f: = the most powerful mystic
gﬁ': = the Supreme Personality of God-
head, KRishhNa
TIATATH = showed
9T = unto Arjuna
98 = the divine
EIHEY = universal form.
T = various

9 = mouths

T = eyes

A9 = various

HAgd = wonderful

T = sights

TR = many

fesr = divine

AT = ornaments
fasr = divine

TH = various

3dd = uplifted

W = weapons

fe=r = divine

HTI = garlands

HFIL = dresses

g = wearing

fes = divine

T = fragrances
FATATT = smeared with
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g9 = all

ATHIHT = wonderful
T = shining

A=d = unlimited
ﬁ"ﬂ?‘ﬁ'{!"@; = all-pervading.
fafa = in the sky

F(Bi' = of suns

T = of many thousands
qaa\ = there were

GiT9d. = simultaneously

Ifeyar = present
afs =if

\T: = light
qEIT = like that
q = that

HTd. = might be
HTH: = effulgence

d¥ = of Him
HEICHA: = the great Lord.

ds = there
QWJ" = in one place
ST, = the universe
i’F\’:i‘ = complete

sfavad = divided

FFARYT = into many

HATII = could see

TFET = of the Supreme Personal-
ity of Godhead

WY = in the universal form

9TUsd: = Arjuna
d<&Tl = at that time.
dd: = thereafter

q: = he

faeaTfas: =

whelmed with wonder
E'E‘@"Tl' = with his bodily hairs stand-
ing on end due to his great ecstasy
g9 = Arjuna

being  over-

€3

JUET = offering obeisances
foredT = with the head
Td = to the Supreme Personal-

ity of Godhead

FATSSIA: = with folded hands
IHTYA = began to speak.
31?\1? 39T = Arjuna said
TIIT =1 see

éa'l_{ = all the demigods

dd = Your

¥TT = O Lord

¥E = in the body

a1 = all

aYT = also
Hd = living entities
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faer=agT = specifically assembled

J&]TUl = Lord Brahma

g9 = Lord Siva
FHATHTES = sitting on the lotus flower
’Eﬁﬁ[ = great sages

= = also

i = all

I = serpents

o =also

&WF[ = divine.

qTH = many

a'|§' = arms

3<T = bellies

99 = mouths

T = eyes

TIITIH =1 see

@ = You

gad: = on all sides
I-AEY = unlimited form
AT=d = no end

T HG = no middle

T 9: = nor again

dd = Your

AT = beginning

TIITIH =1 see

fa==T = O Lord of the universe
fa==T = in the form of the universe.
fedfe = with helmets
Tfes = with maces

IR = with discs

9 =and

aTey = effulgence
gad: = on all sides



ffaa=a = glowing
TEITIH = 1 see

@T = You

gﬁ'ﬁ'&# = difficult to see
HH-ATd = everywhere
T = blazing fire
AF = of the sun

agﬁ-‘r = the sunshine

AYHT = immeasurable.

& = You

T = the infallible

9¥H = supreme

gfedsd = to be understood
@ = You

I = of this

fa=eT = universe

9% = supreme

T = basis

@@ = You

AT = inexhaustible

TETIHIAT =  main-

tainer of the eternal religion
HATd: = eternal

@ = You

JeY: = the Supreme Personality
T H = this is my opinion.
FATIE = without beginning
" = middle

IT=q = or end

AT~ = unlimited
ot = glories

3A~d = unlimited
a'r§' = arms
9T = the moon

W = and sun
T = eyes
qEITT = 1 see
@T = You
o = blazing
gaTIaE = fire com-

ing out of Your mouth

TgaeTEr = by Your radiance
fe = universe

g% = this

d9=d = heating.
T = from outer space

TYTIEET: = to the earth
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g2 = this

=L = between
Fg = certainly

T = pervaded
YT = by You

Qﬁ'i_*'r = alone

fear: = directions
F = and
qar: = all

GEAT = by seeing
g4 = wonderful

k5

€9 = form
IU = terrible
dd = Your
3? = this

ATH = the planetary systems
T = three

gegtae = perturbed
HETH = O great one.
THT = all those

Fg = certainly

@T = You

HXEGT: = groups of demigods
faurf=a = are entering
%ﬁlﬂ: = some of them

ATaT: = out of fear
ATSTAd: = with folded hands
qul‘-—cr = are offering prayers
e = all peace

i'ﬁl' = thus

IFcdT = speaking

qgﬁ' = great sages
ﬁzl_v&"ﬂ_a"'l't = perfect beings
@'ﬁ'—d = are singing hymns
T = unto You

qfahT: = with prayers
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TSHATT: = Vedic hymns.
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%@ = manifestations of Lord Siva
ATfeeT: = the Adityas

9Y9d: = the Vasus

I = all those

& = and

GredT: = the Sadhyas

fa= = the Visvedevas

ST = the Asvini-kumaras
Hed: = the Maruts

F = and
ISHYT: = the forefathers
< = and
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=T = of the Gandharvas

T = the Yaksas

HYGYL = the demons

ﬁ:l_ﬁ" = and the perfected demigods
HgT: = the assemblies

qrer=a = are beholding

&@&T = You
faferaT: = in wonder
< = also

Ud = certainly

g9 = all.
¥ 9 = the form

H&d = very great

T = of You
§§' = many
dF = faces
T = and eyes

HETETET = O mighty-armed one
9§ = many
Eng = arms

3% = thighs
9T& = and legs
FESL = many bellies

<

W = many teeth

FH{TA = horrible
GQEAT = seeing

ATHRT: = all the planets
gegtaaT: = perturbed
dYIT = similarly

B =1

:P-TF‘{W = touching the sky
e = glowing

ITH = many

U = colors

< = open

AT = months

e = glowing
faume = very great
T = eyes

GQEAT = seeing

fg = certainly

@T = You

gt = perturbed
HA-d: = within

HTHT = soul

ﬂﬁ' = steadiness

T = not

fa=eTfT =1 have



I = mental tranquillity
= = also

fasr = O Lord Visnu.
d'Q:I' = teeth

FIATT = terrible

= = also

T = Your

THETT = faces
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GEdT = seeing

Uq = thus

HTATAA = the fire of death
gfenafa = as if

fawr: = the directions

T = not

ST = I know

< = not

@ = I obtain

o = and

T = grace

JHIE = be pleased

FGI = O Lord of all lords
STFAETE = O refuge of the worlds.
AHT = these

< = also
@7 = You
YAIISeEd = of Dhritarashtra

9AT: = the sons

7Y = all

g8 = with

Ud = indeed

AGITITA = of warrior kings
H%T: = the groups

WTST: = Bhishmadeva

ﬁ"-‘l'l': = Dronacarya

qdJY: = Karna

dYT = also
STET = that
g = with

AEE: = our

T = also

m’ﬂ@': = chiefs among the warriors
FFATIT = mouths

T = Your

TILHTUT: = rushing

faurfe = are entering

é’Q;'F = teeth

FLTATT = terrible

TR = very fearful

%ﬁl_c[ = some of them
fae=r: = becoming attached
TIATLY = between the teeth
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ll:EQQ:%l — are seen

<

Eﬁﬁ%‘: = with smashed
ITATF: = heads.

YT = as

TEET = of the rivers

d89d: = the many

ﬂa’ﬂT: = waves of the waters

H’Hjﬁ' = the ocean

Ud = certainly

@ﬁﬂ'@T: = towards
Faf=T = glide

qUT = similarly

dd = Your

T = all these
ATATRATT: = kings of human society
fawf=a = are entering
FFATIUT = the mouths
srfafasadfa = and are blazing.
YT = as

ger = blazing

STAA = a fire

qdFT: = moths

fawrf=r = enter

ATATHA = for destruction
HHg = with full

T = speed

TIT = similarly

ATATHA = for destruction
fawrf = are entering
ATRT: = all people

dd = Your

AT = also

FFEATIT = mouths
HHEAT: = with full speed.
w = You are licking
THHATA: = devouring
HHATA = from all directions
Wl_{ = people

HHYTA = all

qET: = by the mouths
STATS: = blazing

aarh: = by effulgence
AT = covering
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ST, = the universe

qHY = all

L RS

HTE: = rays

dd = Your

SU: = terrible

JaIf=T = are scorching
fa=r = O all-pervading Lord.
m = please explain

T = unto me

%: = who

H9T = You

JTET: = fierce form

IH: AT = obeisances

T = unto You

TEgIT =0 great one amongst the demigods
THIE = be gracious

rﬂ_sl'l?\!;‘ = to know

Wﬁ? = I wish

Ha=d = You
AT = the original
T = not

ﬁg = certainly
THATATH = do I know
dd = Your

ggfd = mission.
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’ﬁ"ﬂm = the Personality of God-
head said

HTA: = time

AT =1 am

ATH = of the worlds

&Td. = the destroyer

99g: = great

W = all people

H"Tlg_gi:' = in destroying

g8 = in this world

Jd<: = engaged

BT = without, except for

AT = even

@T = you

T = never

wfasaf=T = will be

a4 = all

I = who

FafeyEr: situated

QWFI':]%’TE[ = on the opposite sides

ITHT: = the soldiers.
dEHTd. = therefore

I

@ = you
Ifas = get up
qIr: = fame



THET = gain
fStear = conquering
A = enemies

NN

HS&9 = enjoy

ST = kingdom

HTF&"' = flourishing

HAT = by Me

Ud = certainly

Qﬁ‘ = all these

fgaT: = killed

‘fzi'ﬁ?l' = by previous arrangement
fafaaas = just the cause
Hd = become

Hm'lﬁ:[ = O Savyasaci.
ﬁ'”'l; < = also Drona

¥TSH T = also Bhishma
SEOEY T = also Jayadratha
FUT = Karna

aYT = also

YT = others

ofT = certainly
m = great warriors
HYT = by Me

&A1 = already killed

& = you

Gng = destroy

HT = do not

SIST: = be disturbed
e = just fight

AT = you will conquer
T = in the fight

HYHTH = enemies.

5T 99T = Sanjaya said
Udd = thus

PdT = hearing
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g9 = the speech

FIEET = of KRishhNa
FATEATA: = with folded hands
JIAT: = trembling

%ﬁﬁ?{ = Arjuna

SHEhAT = offering obeisances

Y = again

Uqd = also

HE = said

FW = unto KRishhNa
Wﬁ? = with a faltering voice
HTen{ia: = fearful

JUET = offering obeisances.

aTli_’l' 39T = Arjuna said
T = rightly

@ﬁ%&r = O master of all senses
dd = Your

ThIeT = by the glories

ST, = the entire world
QE'“T’;CT = is rejoicing
@ﬂmﬁ' = is becoming attached
9 =and

T = the demons

T = out of fear

fasr: = in all directions

ﬁa‘l‘?r = are fleeing

g9 = all

T = are offering respects
o = also

ﬁzl_v&"ﬂg"l': = the perfect human beings.

HEHTA = why
9 = also
T = unto You
T =not

qHYH = they should of-

~

fer proper obeisances

HETH = O great one

T = who are better

Sg]Il: = than Brahma

afr = although

aﬁﬁ = to the supreme creator
HAT~d = O unlimited

TAI = O God of the gods
STfET™ = 0 refuge of the universe
@@ = You are

37T = imperishable

HaHT = to cause and effect

dcqY = transcendental

gd_ = because.

@ = You

ATIEET: = the original Supreme God
J%Y: = personality
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T = old
& = You
AT = of this

fa=e = universe
9% = transcendental
frar= = refuge
9 = the knower
T = You are

e = the knowable

€y

9 = and

9% = transcendental

o = and

9TH = refuge

LT = by You

aa = pervaded

fag = the universe

HA-dE T = O unlimited form.
qiy: = air

TH: = the controller
AT = fire

qeUl: = water

TG = the moon
‘;lT:lT‘TﬁI‘: = Brahma

@ = You

srﬁmTq—g: = the great-grandfather
9 = also

SH: = my respects

SH: = again my respects
T = unto You

3TE] = let there be
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HgHdhcd: = a thousand times
99T = and again

I = again

AT = also

SH: = offering my respects

THET = offering my respects unto You.
SH: = offering obeisances

JUEATA = from the front
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HAY = also
98d: = from behind
T = unto You

dH: A& =TI offer my respects
T = unto You

Fad: = from all sides

Ud = indeed

9 = because You are everything

FAA-AIIT = unlimited potency
Afaafashid: = and unlimited force
@ = You

qq = everything

HTHTTY = You cover

dd: = therefore

AT = You are

qa: = everything.

9T = friend

E{Fd’ = thus

HAT = thinking



T = presumptuously

gd_ = whatever

I = said

& &9 = O KRishhNa

E gqred = O Yadava

% gd =0 my dear friend
E{ﬁ'l’ = thus

HASTAAT = without knowing

qfgaT= = glories

dd = Your
g = this
HAT = by me

YHTETA, = out of foolishness
UG = out of love

T = cither

gd_ = whatever

= = also

AFEETT = for joking
HHYchd: = dishonored

T = You have been

ﬁE'IT = in relaxation

AT = in lying down

HATHT = in sitting

m = or while eating together
U&: = alone

YT = or

T = also

H=gd = O infallible one
TcEHE = among companions
dd = all those

&TTHA = ask forgiveness

od = from You

g =1

AYHT = immeasurable.
f9aT = the father

AT = You are

ATHET = of all the world
¥ = moving

HATTH = and nonmoving
@ = You are

T = of this

9SY: = worshipable

= = also

IT%: = master

-
3|i|?1||:1\ = glorious
« = never

cdHH: = equal to You
ATET = there is

giad: = greater

Fd: = how is it possible
A = other

ATHTT = in the three planetary systems
AT = also

AYTTITITE = O immeasurable power.
dEHTA. = therefore

HUET = offering obeisances
JTOrIT = laying down

FTT = the body

TETED = to beg mercy

@@ = unto You

g =1

g9 = unto the Supreme Lord
= = worshipable

f99a = like a father

YT = with a son

€T = like a friend

g% = with a friend

firer: = alover

framaT: = with the dearmost
31“&"[:{4' = You should

T = my Lord

Fﬁg = tolerate.

W = never seen before
g'ﬁl_c‘l't = gladdened

AT =1 am

GEAT = by seeing

VAT = out of fear

9 = also

geg e = perturbed

H<: = mind

T = my

ddq_ = that
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Ud = certainly
ﬁ' = unto me

TIT = show

T =0 Lord

¥Y = the form

gE e = just be gracious
ZGW = O Lord of lords
FTfEET™ = 0 refuge of the universe.
f@dife = with helmet
e = with club
THgE = disc in hand
T=IH = 1 wish

&@T = You

§'§ = to see

€5,

g =1

TUT = in that position
9T = in that

YU = form

JAIST = four-handed

m = O thousand-handed one

HT = just become

rﬁ"ﬂ'ﬁlﬁ' = O universal form.
’ﬁ"ﬂm = the Supreme Personal-
ity of Godhead said

HAT = by Me

T AT = happily

dd = unto you

31?\1? = O Arjuna

?@"' = this

€Y = form

9% = transcendental

g = shown

m = by My internal potency
ATATHE = full of effulgence

fa= = the entire universe
[=d = unlimited

AT = original
gd = that which
o= My

T = besides you

T gg‘i\ﬁ' = no one has previously seen.
T = never

qeqT = by sacrifice

STETIT: = or Vedic study

« = never

g = by charity

T = never

o =also

ramhr: = by pious activities
« = never

qarha: = by serious penances
3'3'1 = severe

Q‘a" €T = in this form

AT = can

g =1

TATH = in this material world
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@& = be seen

odd_ = than you

YT = by another

W = O best among the Kuru warriors.
HT = let it not be

é‘ = unto you



YT = trouble
HT = let it not be
o = also

fageq T = bewilderment
G¥4dT = by seeing

®9 = form
"% = horrible
g4 = asitis
HY = My

3? = this

UTHT: = free from all fear
e T: = pleased in mind

9. = again
o = you
dd = that
Ud = thus
o= My
®9 = form
3? = this

J9IT = just see.

51T 3419 = Sanjaya said
E{Fd’ = thus

34?\17{‘ = unto Arjuna
JTEET: = KRishhNa

dYT = in that way

JFdT = speaking

TgH = His own

€Y = form

TIITHTE = showed

I = again

HATATHIATHTH = encouraged
= = also

HTa = fearful

T = him

YT = becoming

9e: = again
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?ﬁ'@ﬁ"\{: = the beautiful form
HETHT = the great one.
31@? 39T = Arjuna said
GQEAT = seeing

?@"' = this

HT9Y = human

)

€T = form

dd = Your

o = very beautiful

SATET = O chastiser of the enemies
3?17& = now

AT =Tam

Fl'ﬂ:?l‘: = settled

g9dT: = in my consciousness

Hﬁcﬁ' = to my own nature

ITd: = returned.

m = the Supreme Personal-
ity of Godhead said

ﬁgﬂtlﬁ' = very difficult to see

g4 = this

€Y = form

gﬁﬁfﬁ?‘ = as you have seen
gd_ = which

HH = of Mine

TET: = the demigods

AT = also

T = this

TS = form

e = eternally
EﬁWﬁf&T‘ﬂ': = aspiring to see.

T = never

g =1
qo = by study of the Vedas

«T = never

d9ET = by serious penances

T = never

AT = by charity
T = never

& = also

FSYUT = by worship
JMFT: = it is possible
TETqET: = like this
§g = to see
GEAT = seeing
afer = you are
AT = Me
YT = as.
HFIT = by devotional service
d = but

AT =

ing mixed with fruitive activities or spec-

without be-

ulative knowledge
JMFT: = possible
g =1

Tafad: = like this
eﬂTrl_vl' = O Arjuna
$|'|T:|: = to know
?;{g." = to see

I = and

TdT = in fact

€\9

‘il%g = to enter into

o =also

A9 = O mighty-armed one.
qﬁ'ﬁ‘ﬁ’iﬁ[ = engaged in doing My work
HcI{H: = considering Me the Supreme

Hs9d: = engaged in My devo-

tional service

girafsda: = freed from the contam-
ination of fruitive activities and men-
tal speculation

fA9T: = without an enemy

Hﬁ'*m = among all living entities

T: = one who
q: = he
AT = unto Me

Ql%' = comes

qTmUvsSd = O son of Pandu.

End of 11.55

34?\1_-{ 39T = Arjuna said

Ud = thus
Hdd = always
gFd: = engaged
I = those who
HFdT: = devotees
@T = You
W = properly worship
I = those who
= = also
afr = again
3T = beyond the senses
T = the unmanifested
YT = of them
& = who
RINIERSE IR = the most per-

fect in knowledge of yoga.

STRITETIET = the Supreme Personal-

)

ity of Godhead said
afa = upon Me
HATAYT = fixing
H<T: = the mind
I = those who
AT = Me

e = always
gFdT: = engaged

JUTET = worship
FGHAT = with faith



QTIT = transcendental
IU: = endowed
T = they
7= by Me
FAdHT: = most perfect in yoga

HAT: = are considered.

I = those who

d = but

3L = that which is beyond the per-
ception of the senses

ATTETT = indefinite

AT = unmanifested

EREICE I

gage in worshiping
T = all-pervading
A== = inconceivable
= = also

w = unchanging
AT = immovable

Jq = fixed

gfeaer = controlling
W = all the senses
9T = everywhere

HAGEI: = equally disposed

completely  en-

T = they
STHaf~d = achieve
AT = Me

Ud = certainly

Flﬁ"—l_cl'rgﬁ' = for the welfare of all liv-
ing entities

TAT: = engaged.

FAWM: = trouble

AfasaT: = very much

AYT = of them

I Fd = to the unmanifested
IEFd = attached

9T = of those whose minds
AHFAT = toward the unmanifested
fg = certainly

Tl'ﬁ'ft = progress

S‘H = with trouble

TgafE: = by the embodied
AGTHT = is achieved.

T = those who

d = but

I = all

FATT = activities

qfT = unto Me

&0 = giving up

HcIXT: = being attached to Me
FTYT = without division

Uq = certainly

IR = by practice of such bhakti-yoga
qt o= upon Me

TY~d: = meditating

IITHT = worship

AT = of them

AqE =1

FHGAT = the deliverer
HY = of death

HETT = in material existence
HUTUA, = from the ocean
T = I become

T =not

&ITIT[ = after a long time
9T = O son of Pritha
"t = upon Me

AT = fixed

9T = of those whose minds.
afo = upon Me

Ud = certainly

H<: = mind

AT = fix

At = upon Me

ﬂf_&" = intelligence
AT = apply
frafesafa = you will live
qfT = in Me

Ud = certainly

T F+A = thereafter

« = never

HIT: = doubt.

AT = if, therefore

N = mind

HHTHT = to fix

< = not

TFIY = you are able

At = upon Me

fere = steadily

ITAATT = by the practice of devo-

tional service

dd: = then
AT = Me
g3 = desire
@T‘?j: = to get

FI-3d = O winner of wealth, Arjuna.

¥T

ST = in practice

AT = even if

FHHH: = unable

o9t = you are

ey = My work

QIH: = dedicated to

Hd = become

"E = for My sake

AT = even

FHIT = work

;ﬁ_{ = performing

ﬁT’T_&" = pertfection
AT = you will achieve.
3T = even though

Udd = this

AT = also

IMFA . = unable

o = you are

?T(i' = to perform

Hd = unto Me

ITT = in devotional service
AT = taking refuge
ga&H = of all activities
T = of the results

TN = renunciation

dd: = then

de =do

AdTcHATA = self-situated.
T = better

ﬁg = certainly

I = knowledge
SHTETA. = than practice
JTATA. = than knowledge
19 = meditation
fafersarar = is considered better
TATA = than meditation

<
<

FHRAHNT: = renunciation of the re-
sults of fruitive action
SITTA. = by such renunciation

gifer: = peace

3HA~d ¥ = thereafter.
Bﬁ(ET = nonenvious
Hﬁ"ﬁﬂ:ﬂ; = toward all living entities

e = friendly

Heu: = kindly

Ud = certainly

= = also

A9 = with no sense of proprietorship



F—r{gg'r{‘: = without false ego
HH = equal

" = in distress

H%: = and happiness

oH T = forgiving

HJ€: = satisfied

qaqa = always

IR = one engaged in devotion
JATcH = self-controlled
Wt = with determination
afa = upon Me

afia = engaged

H: = mind

g‘f:_g": = and intelligence

T: = one who

HS¥Fd: = My devotee

q: = he

T = to Me

forar: = dear.

T = from whom

«T = never

IfgTa = are agitated
ATH: = people
t_'ﬁ_ch-l_t[ = from people

T = never
3'@3% = is disturbed
o = also

IT: = anyone who

E"i' = from happiness

STAY = distress

HT = fear

?ﬁa"ﬁ': = and anxiety
HEd: = freed

T: = who

T: = anyone

9 = also

T =to Me

o = very dear.

STTURT: = neutral

Q\Taﬁ': = pure

T&T: = expert

JETHI: = free from care
TATIT: = freed from all distress
ETTRT = of all endeavors
9fYeg T = renouncer

T: = anyone who

HS¥Fd: = My devotee

q: = he

= to Me
i = very dear.

T: = one who

T = never

E'Wﬁ' = takes pleasure
« = never

EFE‘.' = grieves

« = never

I = laments

T = never

$|3;&1|%| = desires
I = of the auspicious
HAIH = and the inauspicious

ql {Eq ”il = renouncer
HfFad T = devotee

T: = one who
H: =heis
T = to Me
e = dear.
HH: = equal
= to an enemy
& = also
fa = to a friend
9 = also
aYT =so
HTT = in honor

FIHTAAT: = and dishonor
I = in cold

I™T = heat

Y% = happiness

g:@"i’ = and distress

HH: = equipoised
Hﬁ’rﬂaﬁﬂ': = free from all association
Jd = equal

fA==T = in defamation

E‘[ﬁf: = and repute

mfT = silent

=¥ = satisfied

Wﬁﬂ: = with anything
Afaee: = having no residence
ferT = fixed

afa: = determination
q'ﬁ?l'q'l_{ = engaged in devotion
T = to Me

faar: = dear

¥: = a man.

I = those who

d = but

a3

LA

9H = of religion

3111? = nectar
?@"' = this
YT = as
IFT = said

qg9TEdT = completely engage

a2

FEHTAT: = with faith

HTQTHT: = taking Me, the Supreme Lord, as every

HFd: = devotees

T = they
AT = very, very
T = to Me

fror: = dear.

End of 12.20

34?\1_-{ 39T = Arjuna said
T&fd = nature

<

e = the enjoyer

= = also

Ud = certainly

& = the field

83 = the knower of the field

Ud = certainly
o = also

Udd = all this
éﬁ@'r = to understand

3‘ﬁ||i:| = I wish

= = knowledge

I = the object of knowledge

= = also

HIT = O KRishhNa

STNITETIETS = the Personality of God-

)

head said

3? = this

T = body

HIT = O son of Kunti
& = the field

gfa = thus

AT = is called
Udd = this

T: = one who

g = knows

@ = he

‘}I'I§': = is called

eﬁ‘ﬁr: = the knower of the field

E{Fd' = thus

dfeae: = by those who know this.



&S = the knower of the field
o = also
afT = certainly

A7 = Me
|ar€ = know
qqd = all

&Y = in bodily fields

HTTd = O son of Bharata
& = the field of activities (the body)
&FET: = and the knower of the field

AT = knowledge of

gd_ = that which
dd = that

= = knowledge
qq = opinion
HH = My.

dd = that

& = field of activities
gd = what

o = also

gigdh = as it is
= = also

Id_ = having what
fasrft = changes

gd: = from which

= = also
gd. = what
q: = he
= = also
Tq: = who

gd_ = having what
HIHTT: = influence

o = also

dd = that

HTET = in summary
T = from Me

I = understand.

<2

w=ihT: = by the wise sages
agﬂ'l‘ = in many ways

e = described

Wf«;l'ﬁ-f: = by Vedic hymns
fafasr: = various

TYq = variously

g = of the Vedanta
g = by the aphorisms

< = also
Ud = certainly

gﬁm'q'fz: = with cause and effect

fafafaa: = certain.
l:lg'l"-l?‘l'l_*ﬁ' = the great elements
HAgZTL: = false ego

g'f:_&": = intelligence

TFA = the unmanifested
Ud = certainly

I = also

g‘rﬁ'q'l'ﬁﬂ' = the senses
TIF = eleven

o = also
T = five
o = also

‘{ravrﬁ?{'r: = the objects of the senses
<Al = desire

EY: = hatred

ﬁ'{d‘ = happiness

g@' = distress

HgTd: = the aggregate

JAqAT = living symptoms

gfd: = conviction

<

Udd = all this
83[' = the field of activities

gETET = in summary
gfadTy = with interactions
IITEA = exemplified.
ST = humility
Aefhre = pridelessness
ET%'HT = nonviolence

&TrTcl‘: = tolerance

ATed = simplicity

CIEIRIEIGED =

ing a bona fide spiritual master
I = cleanliness

T = steadfastness
W?Qﬁﬁugt = self-control
W = in the matter of the senses
MY = renunciation

AAEGIL: = being without false egoism
Ud = certainly

approach-

I = also

ST+H = of birth
HY = death
SIXT = old age

T = and disease
" = of the distress
Y = the fault

3?7;[33'9?7{' = observing

ST = being without attachment

Yo

W'ﬁ-l"ﬂ?fi = being without association

9= = for son

T = wife

ﬂ@ﬁ"ﬂ: = home, etc.

e = constant

o =also

qufedes = equilibrium

¥ = the desirable

AT = and undesirable

Q"T‘Tﬁ'l"i: = having obtained

7T = unto Me

= = also

FAFIIANT = by unalloyed devo-

tional service

afed: = devotion

AT = without any break
fafas = to solitary

T = places

gfae = aspiring

Ffa: = being without attachment
FaEElE = to people in general
ITTH = pertaining to the self
AT = in knowledge

feges = constancy

d<ddT = of knowledge of the truth
T = for the object

9 = philosophy

Udd = all this

AT = knowledge

E{Fd’ = thus

gTed = declared

AT = ignorance

Id_ = that which

HAd: = from this

H=UYT = other.

FT = the knowable

gd = which

dd_ = that

JFeITH = I shall now explain
gd = which

HATHET = knowing

31"1?1" = nectar

mﬂ' = one tastes
FATIE = beginningless
He9¥ = subordinate to Me

&l = spirit
T = neither
Hd = cause



dd = that

< = nor

YT = effect

I=Fd = is said to be.
qad: = everywhere

qTir = hands

9§ = legs
dd = that

~

qad: = everywhere
Tfer = eyes
fare: = heads

HY = faces

qad: = everywhere
ﬂﬁqﬂ: = having ears
ATH = in the world
q9 = everything
AT = covering
fasfa = exists.

Y = of all

T = senses

[T = of the qualities

HATHTH = the original source
q9 = all

Q'FE?T = senses

faafea = being without

IFFd = without attachment

H9Hd = the maintainer of everyone

<N

= = also
Ud = certainly
ﬁl”i’uf = without material qualities

Wﬁ?ﬂ' = master of the gunas

)

< = also.

Q‘FE‘: = outside

IA+d: = inside

= = also

‘-l_cfl_'fl" = of all living entities

AT = not moving

I¥ = moving
Uq = also
d = and

H&HATd, = on account of being subtle

S

dd = that

~

TS = unknowable

T = far away

SN

= = also
AfH = near
o = and

dq_ = that.

<

AfaT = without division
& = also

ﬂ\ﬁ'&' = in all living beings
fava = divided

g9 = as if

9 = also

fera = situated

(<

HAdH] = the maintainer of all liv-
ing entities

I = also

dd = that

T = to be understood

U'ﬁ:l'ml' = devouring

‘Jl"-]ﬁm\[ = developing

I = also.

SITAINT = in all luminous objects
AT = also

dd = that

SITTT: = the source of light

dHAH: = the darkness

97 = beyond

=TT = is said

T = knowledge

T = to be known

T = to be ap-

proached by knowledge

g‘r? = in the heart

g = of everyone

fafsd = situated.

gﬁf = thus

&5 = the field of activities (the body)
qYIT = also

;T = knowledge

T = the knowable

I = also

IFd = described

HHTHC: = in summary
HE9d: = My devotee

Udd. = all this

fasm = after understanding
HETATT = to My nature
JIYIT = attains.

‘;IE’T% = material nature
W = the living entities

I = also

Ud = certainly

IEIE = you must know

FATE = without beginning

43

T = both

AT = also

ﬁ:mm—r[ = transformations

o =also

UMM = the three modes of nature
o =also

Ud = certainly

Fcrl‘a = know

‘}I?Fcl' = material nature
HRGT = produced of.

FTT = of effect

ST = and cause

ﬁ:ﬁ' = in the matter of creation

%‘g: = the instrument

‘il_cljﬁl': = material nature
I=FA = is said to be
TeW: = the living entity
T9 = of happiness
S'Hl_'ﬂ' = and distress
‘-ﬁ?ﬂﬁ' = in enjoyment
g?\[: = the instrument
I=Fd = is said to be.
9%eY: = the living entity

2

TRfaer: = being situated in the mate-

<

rial energy
ﬁg = certainly

‘iﬁ%’ = enjoys
WHASTT = produced by the mate-

<

rial nature
UMM = the modes of nature
FLU = the cause
RN SN = the
tion with the modes of nature
T = of the living entity
H<Hd, = in good and bad
T = species of life
ST-HY = in births.
SYGET = overseer
HJHT = permitter
= = also
VAT = master
qredT = supreme enjoyer
HE&"T: = the Supreme Lord

QTHTH = the Supersoul

E{Fd' = also

associa-

T = and
ATT = indeed
JFd: = is said



TE = in the body
AT = this

~

e = enjoyer

2

9¥: = transcendental.

IT: = anyone who

Uq = thus
IfT = understands

%Y = the living entity

2

TR = material nature

<

< = and
1m|6|: = the modes of material nature
q8 = with

HEUT = in all ways

JddHTT: = being situated
AT = in spite of

T = never
H: = he
HI: = again

FATHSTAT = takes his birth.

T = by meditation

ATHTT = within the self

qEIT = see

%ﬁl_c[ = some

HATHTH = the Supersoul

HATHAT = by the mind

3T = others

mgfa'—r = of philosophical discussion
q‘rﬁ‘—r = by the yoga system

FEIOET = by activities with-

out fruitive desire

= = also

TL = others.

T = others

d = but
Qﬁ‘ = thus
AT : =  without spiri-

tual knowledge
AT = by hearing

=N = from others
IUTEd = begin to worship

T = they
T = also
d = and

Afaa<f=T = transcend

Ud = certainly

HH = the path of death

<3

FTTITFUT: = inclined to the pro-

2

cess of hearing.

qTdd = whatever

GeSTad = comes into being
%B_ﬁ[ = anything

HTG = existence

TIT9L = not moving

Glel:l" = moving

& = of the body

&S = and the knower of the body
m = by the union between
aﬁ‘l‘q = you must know it
WTAYH = O chief of the Bharatas.
qq = equally

Y = in all

3@'&‘ = living entities

fas=a = residing

9THEY = the Supersoul
ﬁf‘l’?’qﬁi‘ = in the destructible
AfaT9g=a = not destroyed
q: = anyone who

TIIfd = sees

q: = he

gygfq = actually sees.

a1 = equally

93T = seeing

Fg = certainly

qaT = everywhere

guaferd = equally situated
7 = the Supersoul

s = does not

fg‘—rﬁ?r = degrade

HATHAT = by the mind
FTHTA = the soul

dd: = then

ITfT = reaches

9T = the transcendental

Tfd = destination.

ThAT = by material nature

<

Uq = certainly

9 = also

FATIT = activities
rammnfT = being performed
qa9: = in all respects

q: = anyone who

TIITT = sees

aYIT = also

FTHTA = himself

THATL = the nondoer
H: = he

LS

TIITT = sees perfectly.
g&T = when
Hd = of living entities

QYTITE = separated identities

<

Q?’TF?T = situated in one

FTIIATT = one tries to see through authority

2

dd: Ud = thereafter

= = also

fa=T® = the expansion

&l = the Absolute

T = he attains

daTl = at that time.

Wfﬁa'l?[ = due to eternity
T = due to

ing transcendental

9¥H = beyond material nature
HATHT = spirit

T = this

T = inexhaustible
IETCET: = dwelling in the body
afr = though

HIT = O son of Kunti

T FUTT = never does anything
T fA=I@ = nor is he entangled.
YT = as

qaITa = all-pervading
?ﬁ'&‘f&l’lﬂ: = due to being subtle
ATHTI = the sky

T = never

IUFATT = mixes

qaT = everywhere

G = situated

¥E = in the body

aYT = so

HATHT = the self

« = never

IUTATT = mixes.

YT = as

JHRIIATT = illuminates

Ush: = one

fe] = the whole

<

t_'i [%h = universe

gH = this

'{'ra‘: = sun
&5 = this body
&= = the soul

dYIT = similarly

fice = all

<

be-



JHRIIATT = illuminates

HTXd = O son of Bharata.

& = of the body

&ATET: = of the proprietor of the body

Ud = thus

I=qL = the difference
HATAIEINT = by the vision of knowledge
Hd = of the living entity
‘}I_fﬁ'l' = from material nature
ATel = the liberation

= = also

I = those who

rﬂg: = know

gifet = approach

T = they

9T = the Supreme.

End of 13.35

%ﬁ'*m'l?fﬂ? = the Supreme Personal-
ity of Godhead said

9% = transcendental

Y = again

JTegTT = 1 shall speak
FTATET = of all knowledge
= = knowledge

ITH = the supreme

Id. = which

HATHET = knowing

HT: = the sages

a9 = all

9% = transcendental

ﬁT’T_&" = perfection

gd: = from this world

ITAT: = attained.

?@"' = this

= = knowledge

IUTH T = taking shelter of
HY = My

T = same nature
AT : = having attained
TITsfT = even in the creation
T = never

W = are born
IAY = in the annihilation

]

T = nor
=T = are disturbed
T = also.

HH = My

FIfT: = source of birth

HE&d = the total material existence
d@] = supreme

T = in that

m = pregnancy

aalliq = create

7E =1

T = the possibility
Hﬁ"ﬁﬂ_’ﬂ.‘ = of all living entities
dd: = thereafter

Jafd = becomes

HTXd = O son of Bharata.
Hﬁ'*’flﬁ'g = in all species of life
HT = O son of Kunti

W: = forms

qurafa = they appear

q: = which

dTET = of all of them

@] = the supreme

Hg?]‘lﬁ‘: = source of birth in the mate-

rial substance

AqE =1

FATE: = the seed-giving

f9aT = father.

g<d = the mode of goodness
TST: = the mode of passion

dH: = the mode of ignorance
i'ﬁl' = thus

I[UIT: = the qualities

Hﬁcﬁf = material nature
HHGT: = produced of
fragf=r = do condition
HETETET = O mighty-armed one
& = in this body

é@_fl; = the living entity

AT = eternal.

ds = there

HTG = the mode of goodness
ﬁlﬁ?’lﬁ'ﬁ[ = being purest in the mate-
rial world

TR = illuminating

FTHA = without any sinful reaction
H9 = with happiness

Fl?q:r = by association

FUTfT = conditions

AT = with knowledge

F@:r = by association

43

d = also
AT = O sinless one.
TST: = the mode of passion

YATTcHS = born of desire or lust

|ar€ = know
JYM = with hankering
g = association

HHSd = produced of

dd = that
fragTfa = binds
HTT = O son of Kunti

FHEGT = by
tion with fruitive activity
E‘I%‘—i‘ = the embodied.
dH: = the mode of ignorance
d = but

)

associa-

IATAST = produced of ignorance
ﬁ'ﬁg = know

‘:ﬁgﬁ' = the delusion

Ha%fg—-r'r = of all embodied beings

JHTE = with madness
AAET = indolence
ﬁlﬂTﬁ-T: = and sleep

dd = that

gt = binds

HTXd = O son of Bharata.
g<d = the mode of goodness
ﬁ'@' = in happiness
HeSATd = binds

TST: = the mode of passion
FHTT = in fruitive activity
HTYd = O son of Bharata
= = knowledge

HATIH = covering

d = but

)

dH: = the mode of ignorance

YHTE = in madness
HeSAfd = binds

34 = it is said.

TST: = the mode of passion
dH: = the mode of ignorance
I = also

Qﬂﬁ-r{q = surpassing

d<d = the mode of goodness
wafad = becomes prominent
HTLd = O son of Bharata
TST: = the mode of passion
d<d = the mode of goodness



dH: = the mode of ignorance
= = also

Ud = like that

dH: = the mode of ignorance
T<d = the mode of goodness
TST: = the mode of passion
aYT = thus.

Hﬁ@i’g = in all the gates
TEST = in this body
JRT1IA: = the quality of illumination
IUSTIA = develops

I = knowledge

g&T = when

d&l = at that time

ﬁ?]'l_c[ = know

rﬂa{@ = increased

g<d = the mode of goodness
gYd = thus it is said.

AN = greed

ﬁﬁ': = activity

HATLRT: = endeavor
FHUT = in activities
3IMH: = uncontrollable
Il = desire

TS = of the mode of passion

QﬂTﬁl‘ = all these

ST = develop

Fcrdﬁ = when there is an excess
TAYT = O chief of the descen-

dants of Bharata.

AIARTIA: = darkness

34'97{[\?['2 = inactivity

9 = and

JHTG: = madness

lflg: = illusion

Ud = certainly

= = also

TAETT = the mode of ignorance

E!E|||:'-| = these
SITI= = are manifested

Fcrdﬁ = when developed
Fed=<T = O son of Kuru.
QT = when

gvd = the mode of goodness
‘}Wj&" = developed

d = but

AL = dissolution
Trfea = goes

é@-]:t[ = the embodied

d<T = at that time
ITHTAET = of the great sages
t_'ﬁ?Tl_{ = the planets
HHATA = pure
JII=Id = attains.
T = in passion
gad = dissolution
AT = attaining
W = in the
tion of those engaged in fruitive activities
ST = takes birth
qUT = similarly
TAT: = being dissolved
quafa =in ignorance
ﬂﬁﬁg = in animal species
STIT = takes birth.
FHI: = of work

HhdEI = pious

ATE: = is said

gTfe@® = in the mode of goodness
ffae = purified

A = the result

ASS IS
d = but

3

associa-

= of the mode of passion
T = the result
g@' = misery
ST = nonsense
[SRSES I
e = the result.
H<dTd, = from the mode of goodness
geaTad = develops
I = knowledge
TS = from the mode of passion
AN = greed
Ud = certainly
I = also
IHTE = madness
‘:ﬁ@‘ = and illusion
[SRSES I
Hdd: = develop
ST = nonsense
Ud = certainly
9 = also.
T = upwards
TS = go

AL NN =

ated in the mode of goodness

= of the mode of ignorance

= from the mode of ignorance

those situ-

'S

T = in the middle
fasf=r = dwell

MSSLE =
ated in the mode of passion
STH=d = of abominable
T = quality

)

FrAeIT: = whose occupation

<

HY: = down

those

dTHHET: = persouns in the mode of ignorance.

1 =no

3T = other

W: = than the qualities
FATL = performer

Y&l = when

@9 = a seer
ATIIITT = sees properly

2

U = to the modes of nature

< = and
9¥ = transcendental

I = knows

HQHTd = to My spiritual nature

H: = he
E’H'Qlltﬁm = is promoted.

IO = qualities

) ~

UdT- = all these
AT = transcending

T = three

<

é@' = the embodied

¥E = the body
HHS AT = produced of

2 ~

STH = of birth
HT = death

a2

STXT = and old age
g‘:é’: = the distresses

fagaa: = being freed from

)

ITA = nectar

<

34'3&% = he enjoys.
34?\1_-{ 39T = Arjuna said
¥: = by which

|Fl§ = symptoms
T = three

<

ITUITA. = qualities

2 ~

UdT- = all these
AAqTT: = having transcended

wafa = is
TT = 0O my Lord
f& = what

situ-



HTHETL: = behavior

Y = how
o = also

UdTH = these
T = three

<

IO = qualities

2 ~

?ﬂ'ﬁ'ﬁﬁﬁ' = transcends.
STRITETIAT = the Supreme Personal-

2

ity of Godhead said
TS = illumination

d = and
sl'cgﬁ‘ = attachment
< = and

qTE = illusion

Ud I = also

91989 = O son of Pandu

:T\Q'FE' = does not hate
H”:‘;@?ﬂ'ﬁr = although developed
T ﬁlﬂ?ﬂﬁ' = nor stopping development
m&iﬁ"l’ = desires

m = as if neutral
HATEIT: = situated

{ﬁl': = by the qualities

T: = one who

< = never

faarega =is agitated

IUIT: = the qualities

Fa=d = are acting

T = knowing thus

T: = one who

313'('18'(‘1 = remains

< = never

3%%' = flickers

HH = equal

" = in distress

T9: = and happiness

T = being situated in himself
YH = equally

AT =a lump of earth

HIA = stone

da: = gold

dd = equally disposed

I = to the dear

ATIT: = and the undesirable
o = steady

dd = equal

f9==T = in defamation
ATHEEd: = and praise of himself

2

HT = in honor
STTHTAET: = and dishonor
dod: = equal

ded: = equal

fa = of friends

AT = and enemies

T&ET: = to the parties

qq = of all

AT = endeavors

I = renouncer

ﬂ'UTl?ﬁ?fZ = transcendental to the mate-

rial modes of nature

Tq: = he

I=Fd = is said to be.
AT = unto Me

& = also

T: = a person who

FHTATI = without fail
gfeqame = by devotional service
g = renders service

Tq: = he

UM = the modes of material nature

gafaeT = transcending

UdTH = all these
FeIaTd = elevated to the Brah-

man platform

FETd = becomes.

SI®/lr: = of the impersonal brahmajyoti
Fg = certainly

ITaST = the rest

31_{ =Ilam

HAHAH = of the immortal

YYTET = of the imperishable

o = also

JMIAEA = of the eternal

I = and

JHTT = of the constitutional position
I = of happiness

A5

USRI = ultimate

o = also.

End of 14.27

STRITETIAT = the Supreme Personal-

2

ity of Godhead said

WW = with roots above

HY: = downwards

IMA = branches

44

3T = a banyan tree
‘}l’|§': = is said

YT = eternal

2T = the Vedic hymns
&I = of which

qUITTT = the leaves

IT: = anyone who

d = that
I = knows
H: = he

aﬁ_t[ = the knower of the Vedas.
3 = downward

o = and

T = upward

THdT: = extended

aeT = its

JMET: = branches

IJUT = by the modes of material nature
H9gl: = developed

fa¥T = sense objects

TATAT: = twigs

3 = downward

o = and

ELT'ITEF = roots

FATEAATT = extended

%)

FT = to work
HATTITT = bound

)

HISOelleh = in the world of hu-

man society.
< = not
®9 = the form
3T = of this tree
g8 = in this world
aYT = also
JINTT = can be perceived

<7 = never

H~d: = end
T = never
o = also

ATfe: = beginning

< = never

= = also

GEITAST = the foundation

I = banyan tree

T = this
gfa®e = strongly

2

e = rooted

W}T@W = by the weapon of detachment



Q%_-'I' = strong
W = cutting

dd: = thereafter

9% = situation

dd = that

qf¥qTTaed = has to be searched out
?Jl'ﬁ:q?: = where

ITdT: = going

T = never

faaf= = they come back
HY: = again

[N

d = to Him

Ud = certainly

o = also

ATH = original

w = the Personality of Godhead
T9er = surrender

gd: = from whom

‘;l'clcﬁ‘: = the beginning

AT = extended

&Tl'uﬁ‘ = very old.

f: = without

AT = false prestige

Iﬁg: = and illusion

e = having conquered

g = of association

&INT: = the faults

TEYTH = in spiritual knowledge
ffeam: = in eternity

rﬂ'ﬁlﬂ? = disassociated

STHT: = from lust

Q%g"t = from the dualities
rﬂ'ﬁﬁﬁ‘: = liberated

S " = happiness and distress
G = named

Tlﬂr'—d' = attain

HHET: = unbewildered

e = situation

AT = eternal

dd = that.
«T = not
dd = that

~

VTEIT = illuminates
Eﬁ’: = the sun

«T = nor
AT = the moon
«T = nor

qQTd<h: = fire, electricity

qd = where
ITdT = going
«T = never

fAad=r = they come back

d<dTH = that abode

9¥H = supreme

HH = My.

HHA = My

Ud = certainly

I = fragmental particle

SEATd = in the world of condi-

tional life

Gﬁmﬁl’: = the conditioned living entity
GATd: = eternal

H: = with the mind

YETT = the six

?fa—q'l'ﬁﬂ' = senses

‘;WC’T%' = in material nature

T = situated

FVFT = is struggling hard.

T = the body

qd = as
WT‘:ﬁﬁ':gets
qd = as

N

91T = also

JehTEfT = gives up

£9T: = the lord of the body
@ET = taking

Qfﬂ'&l' = all these

gamfa = goes away

grg: = the air

T = smells

g9 = like

HAIJITA = from their source.
ST = ears

e . = eyes

TIIH = touch

o = also

W = tongue

907 = smelling power

Ud = also

I = and

s = being situated in
H<: = mind

I = also

T = he

FCI'WI_{ = sense objects
IqEEd = enjoys.
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IEhTH-A = quitting the body
ferd = situated in the body
qTfT = either

IS4 = enjoying

dT =or

a2

terial nature

rﬂ'ﬁ[ﬁTi = foolish persons

T = never

HATIIITT = can see

)

q9If=T = can see

HATAEIY: = those who have the eyes of knowledge

Jd=d: = endeavoring
FIITT: = transcendentalists
o = also

U = this
99gf~T = can see
ATHTT = in the self
HAFEIT = situated
Jdd: = endeavoring
afr = although
AQATcHTT: = those without self-

<

realization
«T = do not

U = this

qIIf = see

A = having undeveloped minds.
Id_ = that which

ATFEEITA = in the sunshine

asr: = splendor

ST, = the whole world

OT9Id = illuminates

sfEd = entirely

Ud = that which

<

F=HT = in the moon

Yd = that which

~

< = also
TAT = in fire
dd = that

<

asr: = splendor

faf % = understand

HTH9% = from Me.

T = the planets

ATFIYT = entering

= = also

JaT=T = the living entities

[N

YTCITIH = sustain
A =1

TUTf=ad = under the spell of the modes of ma-



ATSTET = by My energy
IR = am nourishing

9 = and

YT = vegetables
qaT: = all

GIH: = the moon
AT = becoming

THTHS . = supplying the juice.
HE =1
THHT: = My plenary portion as the di-

gesting fire

YT = becoming

ITIOET = of all living entities
Eg’ = in the bodies

ATPIA: = situated

JTT = the outgoing air
YT = the down-going air
HHTIFT: = keeping in balance

a2

9T =1 digest

HA = foodstuff
Iqfas = the four kinds.

EET = of all living beings
T =and

HE =1

E’ﬁ' = in the heart
gfeafas: = situated
HT: = from Me
Tfa: = remembrance

<

AT = knowledge

BT‘ﬁET-I" = forgetfulness

9 = and

qe = by the Vedas

o = also

qd: = all

313" =lam

Ud = certainly

I = knowable

JaT~ahd = the compiler of the Vedanta

c N

Jefad = the knower of the Vedas

N

Ud = certainly

9 = and

ag =1L

fl' = two

AT = these

E_F‘Sﬁ' = living entities
T = in the world
& = fallible

< = and

3T : = infallible
Ud = certainly

I = and

&T: = fallible
T = all

W = living entities
DI = in oneness
A&TT: = infallible
A = is said.
IdH: = the best
J%Y: = personality

%)

d = but

AT : = another
Y¥H = the supreme
HATHT = self

i'ﬁl' = thus

3Jalgd: = is said

T: = who

AT = of the universe

AT = the three divisions
TfaeT = entering
F@l’ﬂ'ﬁ‘i’ = is maintaining
HYY: = inexhaustible
97T = the Lord.
T = because

N

T = to the fallible

I = transcendental
31_{ =TIlam

3T = beyond the infallible
AT = also

9 = and

34H: = the best

Ad: = therefore

AT =Tam

ATHE = in the world

9T = in the Vedic literature
& = and

gfere: = celebrated

¢ = as the Supreme Personality.

H

= anyone who
= Me
QT:I; = thus
HAEH]C: = without a doubt
AT = knows
W = the Supreme Personal-
ity of Godhead
q: = he
Flﬁ'ra?[ = the knower of everything

=i
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WSTfd = renders devotional service
JT = unto Me

EITa= = in all respects

HTXd = O son of Bharata.

E{Fcl' = thus

w = the most confidential
WTE = revealed scripture

3? = this

IFd = disclosed

HYT = by Me

3H = O sinless one

Udd. = this

g3edT = understanding

ﬂﬁ&r‘:l'lq: = intelligent

EJTd = one becomes

Hdhcd: = the most per-

fect in his endeavors

o = and

HTXd = O son of Bharata.

End of 15.20

STRITETIET = the Supreme Personal-

)

ity of Godhead said

T = fearlessness
tion of one’s existence
AT = in knowledge
ITT = of linking up
grefa: = the situation

purifica-

T+ = charity
@H: = controlling the mind
9 = and

U = performance of sacrifice

9 =and

EreTd: = study of Vedic literature
d9: = austerity

ATSE = simplicity

ATEAT = nonviolence

Y = truthfulness

AT = freedom from anger
ANT: = renunciation

T = tranquillity

ﬁ'{lﬁ' = aversion to fault-finding
Q4T = mercy

m = towards all living entities
@W'ﬁﬂ"ﬁ; = freedom from greed

ared = gentleness



fl‘: = modesty

AFATIA = determination
asr: = vigor

&HT = forgiveness

gfa: = fortitude

<

I = cleanliness

argﬁ‘g: = freedom from envy

< = not

Afq grfqar = expectation of honor
qafed = are

€ = the qualities

TGl = the transcendental nature
AT = of one who is born of
HTXd = O son of Bharata.

TRT: = pride

T = arrogance

ATIHT: = conceit

o = and

wi = anger

9Te™ = harshness
Ud = certainly

9 = and
ST = ignorance
9 =and

ITFISITAIST = of one who is born of
9T = O son of Pritha

AT = the qualities

34111‘6‘ = the demoniac nature.
TET = transcendental

T = assets

fauTT = meant for liberation
e = for bondage

HATHIT = demoniac qualities

2

HAT = are considered

HT = do not
I = worry
9 = assets

TET = transcendental
ARSI = born of

ot = you are

91989 = O son of Pandu.

f}' = two

W = created living beings
AT = in the world

AT = this

T = godly

AT L: = demoniac

2

Ud = certainly

9 = and

TT: = the divine
famaar: = at great length
T = said

W = the demoniac
9T = O son of Pritha

T = from Me

I = just hear.

| = acting properly
< = also
ﬁ'lﬁj%l" = not acting improperly
& = and
STAT: = persons
T = never
f\ﬂg: = know
HATGYL: = of demoniac quality
« = never
I = cleanliness
T = nor
AT = also
& = and
HATHTL: = behavior
T = never
& = truth
%’3‘ = in them
faerar = there is.
AT = unreal
WIS = without foundation
T = they

STITd. = the cosmic manifestation

N

31|§: = say
ETEL = with no controller

IATEIT = without cause
Fl'nﬁ = arisen kim

HYd = there is no other cause

<

EI’TI'H%_(‘I:T = it is due to lust only.
Q?IT = this

g‘ﬁi‘ = vision

AT = accepting

¥ = having lost

HATH: = themselves
HATIIEI: = the less intelligent
T af=T = flourish

SURATT: = engaged in painful activities
&UTT = for destruction

ST : = of the world

?}Irgalt = unbeneficial.

HH = lust

4T

AT = taking shelter of
W = insatiable

TR = of pride
HY = and false prestige

HETf~adT: = absorbed in the conceit

H‘I@T{ = by illusion

Q@ET = taking

HHd = nonpermanent

JT&ET = things

gaa~T = they flourish

B;I'Slﬁ' = to the unclean

ddr: = avowed.

fa=aT = fears and anxieties

AITHT = immeasurable

9 =and

TAAT=AT = unto the point of death

JUTHRET: = having taken shelter of

FHTHETTHTT = sense gratification

JTHT: = the highest goal of life

Uqrdd. = thus

gfa = in this way

fafam: = having ascertained

HATIATITAT = entanglements in a net-
work of hope

Ia: = by hundreds

d@l: = being bound

HTH = of lust
FTT = and anger
QLT = always  situ-

ated in the mentality
ég% = they desire

FTH = lust

WTT = sense enjoyment
T = for the purpose of
FAITIT = illegally

T = of wealth
H-I4Tq = accumulation.

& = this
AT = today
HAT = by me
o = gained
H = this

TS = I shall gain
AT = according to my desires

g% = this
STRET = there is
g = this

T = also



ﬁ‘ = mine
Jfasgfa = it will increase in the future

9. = again

g9 = wealth

IET = that

HYT = by me

&d: = has been killed
AT = enemy
&SI = 1 shall kill
o = also

YT = others
ofT = certainly
£HT: = the lord
3]3' =Tam
3]3' =Tam
T = the enjoyer
ﬁ?T&": = perfect
313" =lam
FAdTH = powerful
HET = happy
HATGT: = wealthy
m = surrounded by aristo-
cratic relatives

T =T am

%: = who
A = other
AT = there is
q3I;: = like
HYT = me

T = I shall sacrifice

STEIT = 1 shall give charity
aJrfesr = I shall rejoice

gfa = thus

AT = by ignorance

fasrfgar: = deluded.

9H = numerous

o = by anxieties

faum=ar: = perplexed

‘:ﬁg = of illusions

STl = by a network

HHTIA: = surrounded

JEFAT: = attached

Q’Tl'q'*-ﬁ'ﬁ'g = to sense gratification
qafe = they glide down

FTH = into hell

BTQ\'Eﬁ' = unclean.
ATaTERIfaan: = self-complacent
Eded: = impudent

YHTT = of wealth and false prestige

HE = in the delusion

AfaT: = absorbed

I = they perform sacrifice

STH = in name only

T = with sacrifices

T = they

T = out of pride
Afafugds =

ing any rules and regulations.

without follow-

HAGZTT = false ego
TA = strength
TY = pride

HH = lust
e = anger
o = also

gfyar: = having taken shelter of
qT = Me

HATH = in their own

9T = and in other

é%"i’ = bodies

Wﬁ(‘q'_d'I = blaspheming

YA RT: = envious.

dT- = those

N

HAg =1

ﬁ&':WI = envious

¥ = mischievous

Wﬁ\'ﬁ; = into the ocean of mate-
rial existence

SYTHHTA, = the lowest of mankind
fararfr =1 put

ASE = forever

HAIJHTA = inauspicious

2

aﬁ_&g = demoniac
Ud = certainly

uﬁ'ﬁr‘ir = into the wombs.

amg‘ﬁ‘ = demoniac

I = species

HATIAT: = gaining

HeT: = the foolish

ST S=ATT = in birth after birth
qT = Me

YT = without achieving

Ud = certainly

HIT = O son of Kunti
dd: = thereafter

=T = go

AT = condemned

LS

i = destination.
ffaer = of three kinds
ITHET = of hell

3? = this

QT(' = gate

TS = destructive
HTH: = of the self
HTH: = lust

wi = anger

aIT = as well as
AR = greed
dEHTd. = therefore

Udd. = these

TT = three

PJ@T{ = one must give up.

Qﬁ': = from these

ﬁl’{-ﬁﬁ': = being liberated

AT = O son of Kunti

('-l'l:ﬁm%\‘: = from the gates of ignorance
=T = of three kinds

d¥: = a person

AT T = performs
HATH: = for the self

ST = benediction

dd: = thereafter

i = he goes

9T = to the supreme

fe = destination.

T: = anyone who

grertafd = the

tions of the scriptures

JHTT = giving up

FAd = remains

FTHRLT . = acting whimsically in lust
« = never

q: = he

ﬁT’T_&" = pertfection

SATHAIT = achieves

T = never

regula-

ﬁ'@; = happiness
< = never

9T = the supreme

Tfa = perfectional stage.
TEATA. = therefore
WTE = the scriptures
JHTU = evidence

T = your

T = duty



ARTT = and forbidden activities
Faferdr = in determining
HATHET = knowing

JME = of scripture

faaT = the regulations

IFT = as declared

FH = work

Fg =do

2

g8 = in this world

B;Igﬁ:l' = you should.

End of 16.24

31T{|:_'|' 39T = Arjuna said

I = those who

sTeafafs = the regulations of scripture
JHTT = giving up

o = worship

HGUT = full faith

Afear: = possessed of

AT = of them

fa=T = the faith

d = but

T = what

&l = O KRishhNa

g =in goodness

BTI@‘ = or else

TST: = in passion

dH: = in ignorance.

m = the Supreme Personal-
ity of Godhead said

f=fasT = of three kinds

yafd = becomes

gl = the faith
E‘I%‘AT = of the embodied
HT = that
ETHTIST = accord-

ing to his mode of material nature
gTfea&’ = in the mode of goodness
T(STET = in the mode of passion

o = also

Ud = certainly

ATHET = in the mode of ignorance
9 = and

E{Fd’ = thus

aT = that

I = hear from Me.

<

HITIEIT = according to the existence

2

qaeT = of everyone
H@l = faith

Jafd = becomes

HTXd = O son of Bharata

@l = faith

H: = full of

T = this

JeY: = living entity
Tq: = who

Id = having which
qg.: = faith

q: = thus

Ud = certainly

q: = he.

T = worship

GTI@@T: = those who are in the mode of g

éa'l_{ = demigods
T = demons

= : = within
WITE = situated in the body
dr = them

Ial‘@ = understand
ATILTIITT = demons.

\a ~

HATETL: = eating

d = certainly

AT = also

g9 = of everyone
ffaer: = of three kinds
wafa = there is

faar: = dear

I = sacrifice

d9: = austerity

aYT = also

odi@ = charity

AYT = of them
¥ = the differences

TTSTET: = those who are in the mode of pasgion¥H = this

ﬁ?rr—[ = spirits of the dead
VAT = ghosts

I = and

=T = others

ol = worship

dTHHET: = in the mode of ignorance
STAT: = people.

HIME = not in the scriptures
ﬁ‘%?‘r = directed

1% = harmful to others

qTg= = undergo

T = those who

d9: = austerities

STAT: = persons

TR = with pride

HABZTL = and egoism

H’{ﬁﬁT: = engaged

HTH = of lust

TNT = and attachment

g1 = by the force

afeaT: = impelled

FIIT: = tormenting

WSS = situated within the body

W = the combination of mate-
rial elements

Iuad: = having a misled mentality
AT = Me

I = also

Uq = certainly

Q0

I = hear.

HTY: = duration of life
HTd = existence

g = strength
HATUTT = health

H% = happiness
TIfT = and satisfaction
faadaT: = increasing

THT: = juicy

feTuT: = fatty

ferT: = enduring

&dTl: = pleasing to the heart
HATEIL: = food

grfe@® = to one in goodness
foam: = palatable.

fg = bitter
HTFA = sour
A9 = salty

ST = very hot

a2

qrear = pungent

©&T = dry
Iaallga: = burning
HATEIL: = food

TISTEET = to one in the mode of passion
g¥T: = palatable

9 = distress

Md = misery

HATHT = disease

J&T: = causing.



YTdITH = food cooked three hours be-
fore being eaten

ITALH = tasteless
‘Iﬁr = bad-smelling
qﬂ;ﬁ?‘r = decomposed
= = also

gd = that which

~

3IF=EF = remnants of food eaten by others

T = also

9 = and

ST = untouchable

qrar = eating

dTHH = to one in the mode of darkness
T = dear.

met = by those de-

void of desire for result

I = sacrifice

fafafes: = according to the direc-
tion of scripture

T: = which

3@%’ = is performed

TSI = must be performed

Ud = certainly

?ﬁl‘ = thus

H<: = mind
HHTITT = fixing
q: =it

gTfe@@: = in the mode of goodness.
AETT = desiring

d = but
e = the result
TR = pride

3T = for the sake of
T = also

9 = and

Ud = certainly

gd = that which

~

3@%’ = is performed

VTS = O chief of the Bharatas
d = that

TF = sacrifice

rﬂ'ﬁ_&" = know

YTSTE = in the mode of passion.

|E||%1'§:|:i = without scriptural direction

AETH = distribu-

<

without
tion of prasaadam

&M = with no

ing of the Vedic hymns

chant-

sefaor =

tions to the priests

with no remunera-

H@gl = faith
Fcrd%?i‘ = without
IS = sacrifice

ATHE = in the mode of ignorance
qfY=refar = is to be considered.

TT = of the Supreme Lord

@Tﬂ' = the brahmanas

T% = the spiritual master

YT = and worshipable personalities
‘:tl\ﬁfl:i' = worship

IS = cleanliness
ATed = simplicity

[

del=9d = celibacy
@'g‘ﬁl = nonviolence
o = also

T = pertaining to the body
dY: = austerity

I=FA = is said to be.
W = not agitating
JIFT = words

& = truthful

i = dear

%T‘i' = beneficial

I = also

qd_ = which

ETeTT = of Vedic study
INTHS = practice

o = also

Ud = certainly

El'l?{['q; = of the voice

d9: = austerity

I=FA = is said to be.

HT:99T<: = satisfaction of the mind
oged = being without duplicity to-
wards others

J = gravity

HATH = of the self

ﬁ‘ﬁrug: = control

HTd = of one’s nature

ﬂ'ﬁ&': = purification

i'ﬁl' = thus

Udd = this

d9: = austerity

AT = of the mind

I=Fd = is said to be.

FGAT = with faith

%2

QTIAT = transcendental

T = executed

d9: = austerity

dd = that

f=fas = of three kinds

e = by men

TRATRITST: = who are without de-

=

sires for fruits

ﬂﬁ%‘: = engaged

gTfea@® = in the mode of goodness
gfe=rater = is called.

HchTT = respect

HTT = honor

9SIT = and worship

3T = for the sake of

d9: = austerity

I = with pride

= = also

Uq = certainly

Igd. = which

raa =is performed
ddq = that

~

g8 = in this world
JIad = is said
Y[STE = in the mode of passion
Id = flickering
31'%"3" = temporary.
H& = foolish
W@UT = with endeavor
HATH: = of one’s own self
gd, = which
qregT = by torture
e =is performed
d9: = penance
QU{E = to others
JETEATY = for the sake of caus-
ing annihilation
dT =or
dd_ = that

<

dTHE = in the mode of darkness

JETEA = is said to be.
aTded = worth giving
gfa = thus

Ud = that which

T+ = charity
g = is given
ATIRTIr = irrespective of return

)

TI =ina proper place



FTA = at a proper time

= = also

9T = to a suitable person

9 = and

dd = that

T = charity

gTfea@® = in the mode of goodness
Fﬂ?‘l" = is considered.

Ud = that which

<

d = but

2

JIIRTTS = for the sake of get-

a2

ting some return

el = a result

3IfETT = desiring

qT =or

9. = again

Tgd = is given

o = also

gifeas = grudgingly
dd = that

T+ = charity

Y[STE = in the mode of passion
Fﬂ?‘i‘ = is understood to be.
SACI = at an unpurified place
HTA = and unpurified time

gd_ = that which

T+ = charity

AR = to unworthy persons
o = also

&g = is given

W = without respect
AT = without proper attention
ddq_ = that

<

TS = in the mode of darkness
W = is said to be.

2% = indication of the Supreme
dd = that

Hd = eternal

gfa = thus

fA<sr: = indication

&Il = of the Supreme
fafaa: = threefold

Td: = is considered

<

T&]UIT: = the brahmanas
&9 = with that

JET: = the Vedic literature
o = also
TIT: = sacrifice

o = also

TH‘%HT: = used

9T = formerly.

qEHATA. = therefore

23 = beginning with om

i'ﬁl' = thus

34l A = indicating

O3 = of sacrifice

&I = charity

dY: = and penance

=ram: = performances

gad=T = begin
faurerea: = according to scrip-

tural regulation

qad = always

W'lﬁ:ﬁ' = of the transcendentalists.

dd = that
gﬁf = thus
FAATIIITT = without desiring
W = the fruitive result

O = of sacrifice

d9: = and penance

5RaT: = activities

&1 = of charity

BRET: = activities

< = also

fafaum: = various

fShg=r = are done

et gt

2

= by those who actu-
ally desire liberation.
gedd = in the sense of the na-

N

ture of the Supreme

gTYHTd = in the sense of the na-

ture of the devotee
o = also
Hd = the word sat

?ﬁ-r = thus

Udd = this

W = is used
WY = in bona fide
HFATIT = activities
qYIT = also

q=goa: = the sound sat
9T = O son of Pritha
Wﬁ' = is used

I = in sacrifice
aIfa = in penance
g =in charity

&2

d = also
ferfa: = the situation
Hd = the Supreme

?ﬁl‘ = thus

o = and

Id = is pronounced
FH = work

= also

Ud = certainly

<

BTﬁi'&l' = meant

Hd = the Supreme

E{Fcl' = thus

Ud = certainly
TR = is indicated.
IIHGIAT = without faith
@ = offered in sacrifice
T = given

d9: = penance

T = executed

;ﬁ" = performed

dd = for that

o = also
gd = that which
HHA = false

~

gfa = thus

I=FA = is said to be
9T = O son of Pritha
< = never

= = also

dd = that

YT = after death

AT = nor

g8 = in this life.

End of 17.28

AT IATT = Arjuna said
HTEET = of renunciation

HETETEr = O mighty-armed one

dxd = the truth

g1 =1 wish

aﬁ?\i‘ = to understand

AT = of renunciation

o = also

g‘iﬁm = O master of the senses
9% = differently

FHIATTIET = O killer of the Kesi demon.



m = the Supreme Personal-
ity of Godhead said

FTEITAT = with desire

FHUT = of activities

=TE = renunciation

HTE = the renounced order of life
fdYd: = the learned

rﬂg: = know

qa = of all

FH = activities

BT = of results

TITT = renunciation

‘;|'|§‘I = call

ITT = renunciation

fa=raror: = the experienced.
TSI = must be given up
aﬁa?[ = as an evil

gfa = thus

Q%’T = one group

FH = work

qg: = they say

=T = great thinkers
O3 = of sacrifice

QT = charity
d9: = and penance
FH = works

« = never

TSI = are to be given up
gfa = thus

9 = and

IYL = others.

=g = certainty

I = hear
T = from Me
dA = therein

TN = in the matter of renunciation
HI{AdHETdH = O best of the Bharatas
ANT: = renunciation
ﬁg = certainly

TeYeqTdl = O tiger among hu-

man beings

ffaer: = of three kinds
qEI&HIfaa: = is declared.
O = of sacrifice

&0 = charity

d9: = and penance

FH = activity

T = never

TSI = to be given up
FTA = must be done
Ud = certainly

dd = that
U = sacrifice
T = charity
dY: = penance
& = also

Uq = certainly
qrEAar = purifying
HITYOUT = even for the great souls.
Q?l'l'ﬁl' = all these

afr = certainly

d = but

FHTIN = activities
Flﬁz_ = association
Al = renouncing
FATIT = results

< = also

FASATIT = should be done as duty
Eﬁf = thus

= My

9T = O son of Pritha
fAfsa = definite

qq = opinion

3TH = the best.
ffaaea = prescribed
d = but

H=IT9: = renunciation
FHIT: = of activities
« = never

JUYIT = is deserved
tﬁg‘l?-[ = by illusion

AT = of them
If¥eTT: = renunciation
dTHH: = in the mode of ignorance
gfraIfaa: = is declared.
g‘lﬂ' = unhappy

i'ﬁl' = thus

Ud = certainly

Id. = which

FH = work

HTd = for the body
FAIM = trouble

HYTd = out of fear
F\q@_c[ = gives up

q: = he

ATl = after doing

%3

Y[STE = in the mode of passion
TITT = renunciation
T = not

Ud = certainly

IMNT = of renunciation
f = the results
t_'lﬁ_t[ = gains.

FTA = it must be done
gfa = thus

Ud = indeed

gd = which

FH = work

ffaa = prescribed
R =is performed
ST = O Arjuna

Hﬁ% = association
AFdl = giving up

T = the result

< = also
Ud = certainly
q: = that

ANT: = renunciation
gTfea®: = in the mode of goodness
Hd: = in My opinion.

T = never

\Q'FZ' = hates

Wﬁ' = inauspicious

FH = work

W = in the auspicious

T = nor

ﬂﬂ'ﬂ\r_\ﬂﬁ' = becomes attached
TN = the renouncer

H<d = in goodness

HTFAY: = absorbed

qYTET = intelligent

m = having cut off

G = all doubts.

T = never

ﬁg = certainly

FEMAT = by the embodied
W = is possible

F*’TQEJ: = to be renounced
FHTMT = activities
AWTA: = altogether

T: = anyone who

d = but

)
c

fH = of work
T = of the result



TN = the renouncer
q: = he

TN = the renouncer
gfa = thus

ARTIIT = is said.
oFfas = leading to hell

g¥ = leading to heaven

fas = mixed

< = and
forfasr = of three kinds
FHI: = of work

Tl = the result

wafd = comes

AITHTAT = for those who are not renounc
U = after death

< = not

d = but

G=TETET = for the renounced order
Eﬁ_c[ = at any time.

T = five

QEII':_'I = these
HETEATEr = O mighty-armed one

= causes
fanr = just understand
T = from Me

mgf& = in the Vedanta
;ﬁ'l\% = in the conclusion
ITFATT = said

fagT = for the perfection
qa = of all

FHUT = activities.
ATIETH = the place

aYT = also

FAT = the worker

FLU = instruments

o = and

TATfEY = of different kinds
fafaer: = various

9 = and

9% = separate

I¥: = the endeavors

TT = the Supreme

o = also
Ud = certainly
HAA = here

TH = the fifth.
T = by the body
dT% = speech

T = and mind
gd. = which

FH = work

JTT = begins

«{: = a person

TS = right
dT = or
faqare = the opposite
dT =or
T = five
Qﬁ' = all these
as = its
g?ﬁ': = causes.
bd O = there

Uqd = thus

gfq = being
FATT = the worker
HATHTH = himself
A = only

d = but

T = anyone who

Ts‘qﬁ' = sees

W‘ﬁg’ﬁ'ﬁi = due to unintelligence
«T = never

q: =he

Ts‘qﬁ' = sees

S'l:ﬁ;cf: = foolish.

¥ = one whose

«T = never

aa@?r: = of false ego

HTd: = nature
ﬂ'ﬁ&": = intelligence
Y& = one whose

T = never

farer = is attached
gcdl = killing

AT = even

Tq: = he

FHTA = this

ATART = world

«T = never

gf=a = kills

T = never

T @ = becomes entangled.
T = knowledge
T = the objective of knowledge

IfLSITaT = the knower

fSrfasT = of three kinds

g

FH = of work

ITEAT = the impetus
FLUT = the senses

FH = the work

FAT = the doer

gfa = thus

ffaer: = of three kinds
FH = of work

Fﬁ:@‘:

AT = knowledge
FH = work

= the accumulation.

o = also
FdT = worker
< = also

ST = of three kinds
Ud = certainly

e =

)

of differ-

in terms

ent modes of material nature
II=Td = are said
TUMEAT = in terms of different modes

)

gYTdd = as they are
T = hear

< 3

arfT = all of them
AT = also.
FIAY = in all living entities

(SN

I = by which
@ = one

T = situation

ITTT = imperishable

87T = one sees

AT = undivided

ﬁ"-ﬁ%"i’ = in the numberless divided
dd_ = that

<

AT = knowledge

Iala = know
gTfea@® = in the mode of goodness.
TYFedT = because of division

<

d = but
gd = which

AT = knowledge
ATATHTAT = multifarious situations

~

QAT = different

< ~ ~

I = knows
Hai = in all
qﬁ'ﬂ' = living entities

[N

ad = that

AT = knowledge
Ial‘g = must be known



TS = in terms of passion.
gd = that which

~

d = but

)

Hdd = as all in all

< ~

THIEAT = in one
T = work

g9d = attached

FETH = without cause

<

SRATCIRER B
edge of reality

without knowl-

39T = very meager
9 = and
dd = that

~

dTHH = in the mode of darkness

3a|ga’ = is said to be.
e = regulated

Hﬁ_{"rg?l; = without attachment
X uiaqa: = without love or hatred

Gd = done

<

FARATHAT = by one without de-

\a

sire for fruitive result

FH = action
gd = which
dd = that

<

gTea® = in the mode of goodness
I=Td = is called.
g = that which

~

d = but

)

FHEAT = by one with de-

\a

sires for fruitive results

FH = work
W = with ego
dT =or

9: = again

o =is performed
JEATATH = with great labor

dd = that

~

TS = in the mode of passion

JETET = is said to be.

W = of future bondage

T = destruction

%’{TI" = and distress to others

FTRT =

ing the consequences

o = also

GTEY = self-sanctioned

l:ﬁg'l_c[ = by illusion

AT = is begun

without  comnsider-

FH = work
Id, = which
dd = that

= in the mode of ignorance

SIESESE
I=d = is said to be.
-1 §i.:

rial association
FFRATIE = without false ego
ﬂ'ﬁl’ = with determination
JCHTE = and great enthusiasm
gaf=d: = qualified
FFI"’\E = in perfection
mi = and failure
fAfasre: = without change
FAT = worker
gTfea@®: = in the mode of goodness
I=Fd = is said to be.
T = very much attached
FHEA = the fruit of the work
WI = desiring
e = greedy
%’H'IWZ = always envious
@{Fﬁ': = unclean
E“i’-‘?ﬁﬁlﬁﬁ‘: = sub-
ject to joy and sorrow
FAT = such a worker
TISTH: = in the mode of passion

qffaa: = is declared.

HAYFA: = not referring to the scrip-

a2

= liberated from all mate-

tural injunctions

HTHT: = materialistic

Eded: = obstinate

IS = deceitful

ﬁ'ﬁjﬁdﬁ: = expert in insulting others
HAH: = lazy

fawtfe = morose

aﬁ'ﬁﬁﬁ' = procrastinating

o = also

FAT = worker

dTHHE: = in the mode of ignorance
I=Td = is said to be.

g%g": = of intelligence

U&= the differences

g = of steadiness

<

o = also

Ud = certainly
U = by the modes of material nature

)

forfasr = of three kinds

&4

I = just hear

< 3

IT=IHTH = as described by Me
UV = in detail
chilﬁq = differently

g9Td = O winner of wealth.
g = doing

<

< = also
ﬁ'ﬁcﬁ' = not doing
d = and

FTT = what ought to be done
AT = and what ought not to be done
HT = fear

YT = and fearlessness

T = bondage

aTel = liberation

I =and

T = that which

g = knows

g‘f:_g": = understanding

T = that

9T = O son of Pritha

gTfea®T = in the mode of goodness.
TIT = by which

9H = the principles of religion
TIH = irreligion

9 =and

FMF = what ought to be done

o =also

FHE = what ought not to be done
Ud = certainly

I = also

HAYYTdd = imperfectly

TSI = knows

g‘f:_&": = intelligence

T = that

9T = O son of Pritha

T(STET = in the mode of passion.
TIH = irreligion

g = religion

E{Fd’ = thus

T = which

H=Id = thinks

dHY = by illusion

HATIAT = covered

T = all things

ﬁ'q_a_d'l_{ = in the wrong direction
I = also

g‘f:_&": = intelligence



T = that

9T = O son of Pritha

ATHET = in the mode of ignorance.
YT = determination

YT = by which

YTYId = one sustains

H: = of the mind

q1r = life

Q'FE?T = and senses

5RIT: = the activities

IR = by yoga practice

A TITIUET = without any break
EIFCTZ = determination

T = that

9T = O son of Pritha

gTfea@T = in the mode of goodness.
IAT = by which

d = but

g = religiosity

FTH = sense gratification

3Tﬁi7|: = and economic development

Y = by determination

<

YTYIT = one sustains
ST = O Arjuna

TFI%? = because of attachment
FATRISET = desiring fruitive results

=

yfd: = determination

T = that

9T = O son of Pritha

T(STET = in the mode of passion.
IAT = by which

T = dreaming

HY = fearfulness
IT® = lamentation
fa¥Te = moroseness
7€ = illusion

Ud = certainly
< = also

T = never

fags=fa = one gives up

)

THT = unintelligent

)

yfd: = determination

<

T = that
9T = O son of Pritha
ATHET = in the mode of ignorance.

ﬁ'@; = happiness
d = but

)

3317-ﬁ' = now

ffad = of three kinds

I = hear

T = from Me

AT = O best amongst the Bharatas
SHTHTA. = by practice

THA = one enjoys

YA = where

9 = of distress
3T = the end

9 = also
f=afa = gains.
qd_ = which

ddq_ = that

3T = in the beginning
favfaa = like poison
IO = at the end

HAHTT = nectar
U = compared to
ddq = that

N

Y9 = happiness

gTfe@® = in the mode of goodness
ITad = is said

HATH = in the self

g'f:_&" = of intelligence

TS = born of the satisfaction.
fav = of the objects of the senses

3{?’&' = and the senses
Fl"*fl"Tl?[ = from the combination
gd. = which

dd = that

A = in the beginning
AATIH = just like nectar

<

TfYUmT = at the end
favfaa = like poison
dd = that

S

99 = happiness

2

YTSTE = in the mode of passion
Tq = is considered.

<

Yd = that which

S

A = in the beginning

o = also
T = at the end
I = also

99 = happiness

ATg= = illusory

HTHT: = of the self

&l—%’T = sleep

HTAET = laziness

%%

YHTE = and illusion
I = produced of
dd = that

TTEE = in the mode of ignorance
JETET = is said to be.

T = not

dd = that

AT = there is

W = on the earth

qT =or

fafe = in the higher planetary system
éﬁ"i’ = amongst the demigods

qT =or

9. = again

T<d = existence

‘Z?ﬁ'la't = born of material nature
lfﬁ?l; = liberated

gd_ = that

Q‘ﬁ-]‘: = from the influence of these
HTq = is

<

fofir: = three

{I&I'Z = modes of material nature.
SIT&J9T = of the brahmanas
=T = the ksatriyas

faam = and the vaisyas

J[RTUIT = of the shudras
o = and

qT=d9 = O subduer of the enemies
FATT = the activities
gfe & = are divided
EIHTT = their own nature
T: = born of

l;l'a': = by the modes of material nature.
HH: = peacefulness

@H: = self-control

d9: = austerity

I = purity

aTI'F-_d‘: = tolerance
ATSE = honesty

Ud = certainly

o = and

I = knowledge

fasm= = wisdom
ATrEsd = religiousness
&l = of a brahmana

FH = duty

EIHTAST = born of his own nature.
3||1i = heroism



e = power
yfd: = determination

<

T8 = resourcefulness
ﬂ?&" = in battle

9 = and

T = also

ATATIS = not fleeing
T+ = generosity

§9T = of leadership
HTd: = the nature

9 = and

8T = of a ksatriya
aH = duty

EIHTA ST = born of his own nature.

i’TﬁT = plowing
T = of cows
L&Y = protection
qTforsg = trade
JIT =ofa vaisya

aH = duty

EIHTAST = born of his own nature

qf¥=T = service
HATH® = consisting of
aH = duty

IJEE = of the shudra
T = also

EIHTAST = born of his own nature.

T T = each his own
FATT = work

Fhea: = following
m = pertfection
@A = achieves

d¥: = a man

TgHH = in his own duty
A = engaged

ﬁT’T_&" = perfection

YT = as
fa==efa = attains
dd = that

I = listen.

gd: = from whom
Jafe: = the emanation

<

AT = of all living entities

IT = by whom
g4 = all

?@"' = this

ada =is pervaded

TTHAT = by his own duties

d = Him

=T = by worshiping
F{Tr@ = perfection
fa=af@ = achieves
HTAd: = a man.

ST = better

N

TEIH: = one’s own occupation
|TE|3\=|UII = imperfectly performed
q_{"-‘l"ﬁﬂ: = than another’s occupation
EarEa = perfectly done

2 ~

EEtad = prescribed accord-
ing to one’s nature
FH = work
i’ﬁ_{ = performing

«T = never

ITHITT = achieves
ferfegar = sinful reactions.

H&Sl = born simultaneously
FH = work

HT = O son of Kunti
gelY = with fault

afr = although

T = never

W@ﬂ: = one should give up
Flﬁ'i'{'n-]': = all ventures

Fg = certainly

VT = with fault

%Iﬁ_'l' = with smoke

A = fire

g9 = as

ATIAT: = covered.

<

Wﬁﬂ‘r@: = having unattached intelligen

qaT = everywhere

ST = having control of the mind
w: = without material desires

W = the perfec-

tion of nonreaction

I¥HT = supreme

T = by the renounced order of life
mﬂﬂﬁl’ = one attains.

F{Tr@ = perfection

9T : = achieving

YT = as
&l = the Supreme
aYT =so

HATHITT = one achieves
franr = try to understand
" = from Me

%9

ce

qHTET = summarily

Ud = certainly

AT = O son of Kunti
ST = the stage

ATTET = of knowledge

T = which

9T = transcendental.

gIIT = with the intelligence
W = fully purified
gFd: = engaged

gd = by determination

HATHTT = the self

o= = regulating

o =also

E'IET&:[ = such as sound

Fq'ﬂ'q'l'{ = the sense objects

AFdl = giving up

YNAT = attachment

\ﬁﬁ‘ = and hatred

T = laying aside

o =also

fafaeaadr = living in a secluded place
AT = eating a small quantity
Jd = having controlled

dT% = speech

fTd = body

HTE: = and mind

SITAFNTIL: = absorbed in trance
e = twenty-four hours a day
JTTT = detachment

T = having taken shelter of

a2

HAGGTL = false ego

g1 = false strength

Y = false pride

FTH = lust

F = anger

‘TFUJIE" = and acceptance of mate-

rial things

faTg=T = being delivered from

fAe: = without a sense of proprietorship
JM~d: = peaceful

SRIITT = for self-realization

Feqd = is qualified.

JglHd: = being one with the Absolute
THATHT = fully joyful

« = never

IT=Efd = laments

T = never



HTFTT = desires

HH: = equally disposed

gdY = to all

)

3@"1‘ = living entities
@Tﬁﬁ; = My devotional service
T = gains

9T = transcendental.
HFAT = by pure devotional service
qT = Me

AT = one can know
gTdTq = as much as yah
T = as I am

d<dd: = in truth

dd: = thereafter

qF = Me

d<dd: = in truth

HATHET = knowing

fasra = he enters

Ta=a¥ = thereafter.

qE = all

FATT = activities

ofr = although

HaT = always

FAT: = performing

2

HTAHITHA: = under My protection
HHAHTRTd. = by My mercy
SAATHITT = one achieves

YT = the eternal

9€ = abode

3T = imperishable.

JFET = by intelligence
ERATIr = all kinds of activities
JfT = unto Me

eI = giving up

HcqY¥: = under My protection
EW = devotional activities
IUTH e = taking shelter of
af<S=r: = in consciousness of Me
qad = twenty-four hours a day
Hd = just become.

Hd = of Me

o= = being in consciousness
qE = all

Wﬁ'ﬂ' = impediments
HHHETRTd. = by My mercy
afesafa = you will overcome
3 = but

Iq =if

N

& = you

AT = by false ego

T ;=T = do not hear
fargeafa = you will be lost.

2

qdq. = if

N

AT T = of false ego
ATPIET = taking shelter

T I = 1 shall not fight
i'ﬁl' = thus

7Y = you think

AT = this is all false
YT : = determination
T = your

‘;ﬁjﬁl‘: = material nature

T = you

fraregfa = will engage.

TEITaT = born of your own nature
T = O son of Kunti

ﬁlﬂ_‘&": = conditioned

o = by your own

FHUT = activities

W:l:' = to do

T = not

3‘3'? = you like

Yd = that which

N

tﬁg‘l?-[ = by illusion
Ffvsafa = you will do
HAGI: = involuntarily
AT = even

dd = that.

N

§97: = the Supreme Lord

w-l_cfl_'fl" = of all living entities
g?ﬁ' = in the location of the heart
AT = O Arjuna

fasfa = resides

HTHI = causing to travel
JEAT-T = all living entities

T~ = on a machine

ATERTT = being placed

HTIIT = under the spell of mate-

rial energy.

@ = unto Him

Ud = certainly

JUMH IT=T, = surrender
aITa= = in all respects
HTXd = O son of Bharata
dcHETETd, = by His grace
9T = transcendental

G

T = peace

ST = the abode
ITE T = you will get
YITET = eternal.

?ﬁl‘ = thus

T = unto you
I = knowledge

HATEITA = described

TRITd. = than confidential
ﬂ@l—cﬂ; = still more confidential
HAT = by Me

ﬁl’ﬂ'&'ﬂ' = deliberating

Udd. = on this
SRV = fully

YT = as

Wﬁ?’ = you like
dIT = that

%% = perform.

2

W = the most confidential of all

I = again
I = just hear

<3

T = from Me

93 = the supreme

d9: = instruction

T AT = you are dear
T = to Me

g?.i' = very

gfa = thus

dd: = therefore

FEGTH = I am speaking
T = for your

fg?l" = benefit.

H-HAT: = thinking of Me
Hd = just become
HEHFd: = My devotee
HETSIT = My worshiper
AT = unto Me

SHERE = offer your obeisances

2

AT = unto Me
Ud = certainly

T = you will come

I = truly

é‘ = to you

gfasr =1 promise

. = dear

sfe = you are

T = to Me.

Hﬁ‘q":ﬁ:[ = all varieties of religion



Iea<T = abandoning

AT = unto Me

@ = only
IUT = for surrender

a3l = go
g =1
aT:y011
g9 = all

QT = from sinful reactions
qrerfasaTi T = will deliver

HT = do not
I = worry.
?@"' = this

T = by you
T = never

HAIERTT = to one who is not austere
< = never
FHFATH = to one who is not a devotee
HhA(d- = at any time
T = never
= = also

SAIYHYT = to one who is not en-

RN

gaged in devotional service

dT=4 = to be spoken
< = never

< = also

AT = toward Me

T: = anyone who

Wﬂ'{{qﬁ' = is envious.

IT: = anyone who

g& = this

9% = most

QET = confidential secret
HA = of Mine

3—]3%‘1’ = amongst devotees
AhaTeafa = explains
afed = devotional service
7T = unto Me

97 = transcendental
$cdT = doing

AT = unto Me

Ud = certainly

Q'QT&I' = comes

FHIA: = without doubt.
< = never

o = and

AT = than him

~

HTIY = among men
3

%)

EFFQ_C[ = anyone
ﬁ' = to Me
frgsaT: = more dear

<

qfaaT = will become

T = nor
o = and
ﬁ':toMe

dEHTA = than him
A = another
fr=aT: = dearer
H;ﬁ:l' = in this world.
AT = will study

o = also

Tq: = he who
T = this
Y = sacred

HaT& = conversation
ATIIT: = of ours
HATT = of knowledge
T = by the sacrifice
aT = by him

HE =1

g¥: = worshiped
T = shall be
?ﬁ-r = thus

afa: = opinion.
FGIAT = faithful

AT = not envious
< = and
LT = does hear

afr = certainly
Tq: = who

d¥: = aman
Tq: = he

AT = also
Hed: = being liberated

JHT = the auspicious
t_'ﬁ?Tl_{ = planets
ATSTITd = he attains

)

JUIHRHUT = of the pious.

)

=9 = whether
Tad = this

ﬂ_tl; = heard

9T = O son of Pritha
4T = by you

QTFI'Q'UI' = with full attention
IIET = by the mind

&%

Q’Trﬁ_t[ = whether
HJATT = of ignorance
GITE: = the illusion
JUre: = dispelled

T =of you

g T = O conqueror of wealth (Arjuna).

AT IATT = Arjuna said
¥ = dispelled

qTg: = illusion

Fﬂﬁ‘: = memory

AT = regained

CAHHETEId, = by Your mercy
HAT = by me

IH=gd = O infallible KRishhNa
fere: = situated

AT =Tam

= removed

g=<g: = all doubts

HIT = I shall execute
T = order

dd = Your.

51T 3919 = Sanjaya said
E{Fd’ = thus

e =1

JFETET = of KRishhNa
9T = and Arjuna

I = also

HETH: = of the great soul
HqTe = discussion

g4 = this
Y = have heard

S 9 = wonderful

mﬂt"ﬂ' = making the hair stand on end.
STHYHETETA. = by the mercy of Vyasadeva

Hd4dTd = have heard

2 ~

Udd = this
TlE]" = confidential

)

uE =1

¥ = the supreme
It = mysticism
I SN = from the

ter of all mysticism
FYMT = from KRishhNa

HTaTd = directly
HYYd: = speaking
=Y = personally.
IS = O King
T = remembering

<

mas-



HE AT = remembering

HdTE = message

g4 = this

ITEd = wonderful

FIT = of Lord KRishhNa
AT = and Arjuna

2

quyg = pious

2

E'QTl'ﬁT = I am taking pleasure

o = also

m: = repeatedly.

dd = that

~

T = also
T = remembering

‘ <

9 = form

remembering

afa = greatly

Agd = wonderful

&Y: = of Lord KRishhNa
fa=TTr: = wonder

T =my

HETA = great

TS = O King

g'wrﬁq‘ = I am enjoying

o = also
9Tt 9T = repeatedly.
YA = where

FETET: = the master of mysticism
W7 = Lord KRishhNa

g = where
9T = the son of Pritha

‘4_*'\[‘5_{-1 = the

rier of the bow and arrow

dS = there

o = opulence

fas=: = victory

{ﬁl‘: = exceptional power

94T = certain

Jfa: = morality

afaas = my opinion.

End of 18.78
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